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Një poezi e Atë Gjergj 
Fishtës për botën editoriale 

dhe shtypshkronjat 
shkodrane në kohën e tij

Nga Andreas Dushi

Nga “Avant Garde” e Apolinerit në Paris te 
burgu i Visar Zhitit në Spaç

POEZIA VIZUALE,
KALIGRAMAT

Nga Qemal Agaj

Libri i Namik Dokles, i përkthyer
në spanjisht, prezantohet në Madrid, 

Fuenlabrada, Malaga dhe Oviedo 

ABSURDI 
DHE MAGJIA

Nga Rebeca Tabales

S H Ë N I M E  M B I  L I B R AT

(fq. 8)
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Libri “Erërat që trazojnë mjegullat”, si lexues, që në pasuesin e 
parë, në hapje, më dha ndjesinë e sigurisë. Qysh në krye, ndjehet 

dora e narratorit, me zërin bindës, të besueshëm, shpesh me atrak-
sione narrative, estetike, zë që prin drejt thellësive arbërore, përtej 
historisë dhe shtresave të mitit.

Nga Ali AliuShkrimtar dhe studiues i përmasave të mëdha 
Dhimitër S. Shuteriqi është ndër të rrallët që 

nuk iu nda deri në frymën e fundit, librit, kësaj 
“forme të madhe në lëvizje”, ashtu si e quan Jean-
Paul Sartre. 

100 VJETORI I LINDJES SË SHKRIMTARIT

IKSI ROMANESK 
I JAKOV XOXËS

E ndiej veten me fat që kam pasur rastin ta njoh personalisht Jakov Xoxën, në kohën e 
pjekurisë së tij si njeri dhe shkrimtar, në vitin 1974. Në pranverë të atij viti, kur unë dhe 
kolegët e mi të Universitetit të Prishtinës, të ardhur në Tiranë për një qëndrim studiues, do 
të bënim udhëtimin për në jug të vendit, me ne do të udhëtonte, me të njëjtën makinë, edhe 
shkrimtari Jakov Xoxa. Na erdhi si një sihariq në hotel “Dajti” lajmi se do të udhëtonim 
bashkë me Jakov Xoxën nga Tirana në Fier, kurse takimi me të mbeti i paharrueshëm për të 
gjithë ne që e patëm këtë shans, mbase krejt rastësisht. 

ERVIN NEZHA, NË 
LËNDËN RRËFIMORE, 

BËN BASHKË MITIN 
DHE REALITETIN 

Bisedë me 
Picasso

Nga Brassaï

Sot, 50-vjetori i vdekjes së artistit

LAHUTARË TË RINJ 
DHE KËNGË TË REJA ME 

LAHUTËN E VJETËR
Akademik Gjovalin Shkurtaj

Foklori  i  ri si tregues  i  jetësisë dhe  i   shndërrimeve  e 
risive etnolinguistike e sociolinguistike në kohën tonë. Disa 
shqyrtime konkrete për  prurjet dhe risitë e këngëve me 
lahutën e vjetër nga lahutarë të rinj. Dukuri të spektakolores 
dhe  formave të kultivuara në këngët e reja me lahutë 
dhe me  çifteli a sharki.  Realizime të përformancave  të 
këngëve me  tekste  të hartuara jo nga ai që  i këndon,  si 
dhe e videoklipeve të lahutarëve më në zë.

SHUTERIQI 
DHE LIBRI
Nga Feride Papleka

Gjatë leximit të librave poetikë të poetit Visar Zhiti, më tërhoqën 
vëmendjen disa poezi vizuale, të shkruara në formën e Kaligramave  
(CALLIGRAMMES). Ato gjendeshin te “Dorëshkrimet e fshehta të 
burgut”, poezi të gjysmës se dytë të shekullit XX, vërtet një çudi jo 
vetëm poetike dhe rishfaqeshin së voni te përmbledhja “Thesaret 
e frikës”, fillimi i shekullit XXI, ndër librat më të bukur, por dhe më 
të rëndësishëm, sipas meje, në gjithë poezinë e re shqipe. 	

(fq. 14)
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IKSI ROMANESK 
I JAKOV XOXËS

Jakov Xoxën e takoja për herë të 
parë. Në  mars të këtij viti, me 

grupin e pedagogëve të Universitetit 
të Prishtinës, që shkonte për në Jug 
të Shqipërisë, udhëtoi edhe shkrimtari 
Jakov Xoxa. Ai shkonte në Fier, në 
vendlindjen e tij dhe së andejmi në 
Apolloni, ku e kalon  pjesën më të 
madhe të kohës dhe të jetës.  

Vetëm dy muaj në vit, kur mban 
ligjëratat e stilistikës në USHT, Jakovi 
qëndron në Tiranë. Pushimet verore 
i kalon në Pogradec, sepse, si thotë 
vetë, “atje është më freskët, më qetë. 
Në Durrës bëhet tollovi”. Pjesën tjetër 
të vitit shkrimtari ( Jakov Xoxa është  
shkrimtar me profesion) e kalon në 
Apolloni dhe vetëm herë pas here 
shkon në Tiranë, për të parë familjen, 
për ndonjë mbledhje  në redaksinë 
e “Nëntorit”, për ndonjë diskutim 
krijues etj. Aty, në zemër të Myzeqesë, 
larg zhurmës dhe reklamës, punon 
njeriu që i ka dhuruar letërsisë shqipe 
dy vepra kapitale: Lumin e vdekur dhe 
Jugën e bardhë. Aty i gdhin ditët dhe i 
ngrys netët njeriu dhe shkrimtari që 
jeton “gju më gju me popullin”.

Jakov Xoxa është nga ata njerëz 
që “të bëjnë për vete” që në takimin 
e parë. I shkurtër, i drejtë, gojëmbël 
ai të lë përshtypjen e një njeriu fisnik 
në plotkuptimin e fjalës. Ndonëse i 
ka kaluar të pesëdhjetat, ai është i 
gatshëm për bisedë; në çdo kohë dhe 
në çdo vend.

Shtron çështje për diskutim, por 
edhe përgjigjet në pyetjet që i bëhen. 
Flet seriozisht, me përkushtim, por 
në ligjërimin e tij ka edhe humor të 
shijshëm. Biografët e shkrimtarëve 
të mëdhenj, të prirur shpesh kah 
sensacionet, kanë shkruar se ata 
(shkrimtarët) dinë të jenë të heshtur 
e nervozë, të rreptë dhe cinikë, ose 
edhe të lehtë dhe të qetë, të sjellshëm 
dhe të butë... 

Jakov Xoxa nuk futet në asnjërën 
nga këto “kategori”. Ai nuk i qas 
kallëpet as në jetë as në art. Është 
origjinal në mënyrën se si e organizon 
jetën familjare dhe në mënyrën se si e 
organizon veprën letrare.

Është adhurues i madh i natyrës; 
i shëtitjeve në ajër të pastër, por nuk 
përton të vizitojë edhe kombinatet 
e fabrikat, qendrat e punës dhe 
kantieret. Për kooperativat as të 
flasim. Ai është gjithnjë në mesin e 
kooperativistëve myzeqarë. I pëlqen 
zhurma e makinave dhe era e avullit, 
por akoma më shumë i pëlqejnë 
këngët e mbledhëseve të pambukut 
në fushën e gjerë të Myzeqesë. Sikurse 
Turgenievi dhe Hemingueji, të cilët i 
do dhe i çmon si shkrimtarë, Jakov 
Xoxa e ka hobi gjuetinë. Ai flet me 
pasion për rosat e egra dhe lepujt e 
Myzeqesë, ashtu siç flet për statujat e 
Apollonisë dhe për prozën e Tolstoit, të 
Mopasanit, Gollsuorthit, Shollohovit...

- Gjuetia është jo vetëm një pushim 
aktiv, por edhe mënyra më e mirë për 
të kontaktuar me njerëzit, me ata që 
nesër mund të bëhen personazhe të 
veprave të tua. Ku je “gjuetar” bisedon 
më lirisht me fshatarët. Ky është 
kuvendim spontan, i përzemërt dhe 

Ky shkrim është botuar në gazetën 
e studentëve të Prishtinës “Bota e re” 

në prill të vitit 1974

Nga Agim Vinca

pa rezerva; kuvendim i barabartë. 
Me kollanin brezit dhe me çiften në 
krah futesh më thellë në botën e tyre, 
sesa me kollare qafës dhe me laps në 
dorë. Kjo është përparësia e “gjahtarit” 

me vjet. Unë kam qëndruar tre vjet në 
bazë. As tani s’mund të them se s’jam 
po aty. Kjo është e domosdoshme 
për një shkrimtar, për një prozator 
aq më shumë. Njohja e jetës, për 
romancierin, është po aq e nevojshme 
sa edhe njohja e estetikës dhe e artit, 
e rregullave të kompozicionit, për 
shembull. Nga kabineti nuk mund të 
shkruhen vepra të mëdha...

E vazhdojmë bisedën me Jakov 
Xoxën me një pyetje konvencionale: 
“Çka punoni? Çfarë shkruani në kohë 
të fundit?” - e pyet njëri nga kolegët 
tanë. Ai nuk ngurron të përgjigjet pa 
poza:

- Kam një roman të ri në dorë. Do 
të jetë “vëlla” i Lumit... Bën fjalë për 
punëtorët shqiptarë të paraluftës, 
për punëtorët me mëditje, argatët. 
Ngjarja ndodh në kriporen e Vlorës, 
në mbarim të viteve ‘30. Shpresoj ta 
kryej brenda këtyre muajve dhe të 
konkurroj në Konkursin letrar të 30- 
vjetorit të çlirimit. Ky është një jubile 
i madh yni, që duhet të shënohet edhe 
me rezultate në artet tona, me fitore 
në “frontin letrar”.

Pas këtyre fjalëve shkrimtari pushon 
së foluri. Heshtim edhe ne të tjerët për 
një çast. Pas pak, në bisedë ndërhyn 
shoqëruesi ynë, bashkëpunëtori i 
Institutit të Gjuhësisë dhe të Letërsisë, 
Luan Kokona:

- Kovi (kështu e quajnë shkrimtarin 
shokët dhe të afërmit e tij), tregoju 
këtyre shokëve për atë Iksin tënd 
të romaneve... dhe Luani kryqëzon 
gishtat tregues të të dy duarve.

Tani shkrimtari zbulon diç më 
shumë nga planet e tij krijuese. Tregon 
se ka në plan të shkruajë një cikël 
romanesh në formë të X (iksit). Ky 
“Iks romanesk” do të sajohet nga pesë 
romane, dy nga të cilët tashmë i kemi 
në duar. Në dy skajet e sipërme do të 
“vendosen” romanet me temë nga e 
kaluara, ndërsa në skajet e poshtme 
romanet me temë nga koha e sotme. 
Ndërkaq, në mes, ku kryqëzohen 
dy linjat, do të “qëndrojë” romani 
mbi Luftën Nacionalçlirimtare, si 
një nyjë lidhëse e këtyre dy epokave 
të rëndësishme të jetës shqiptare. 
I paraqitur skematikisht, X (iksi) 
romanesk i Jakov Xoxës do të dukej 
kështu:

Lumi i vdekur			 
	 Lulja e kripës

		  Dielli lind nga malet
Juga e bardhë			 

	  Ari i zi

Pyetjes se a do të merret akoma 
me familjet e Shpiragajve dhe të 
Tafilajve në romanet e tij të rinj, ashtu 
siç pat premtuar edhe në një bisedë 
të hershme në shtyp dhe siç mund 
të konkludohet nga Juga e bardhë, 
shkrimtari i përgjigjet:

- Në romanin mbi LNÇ-në, skicat 
e të cilit i kam gati, Adilin “e çoj” 
partizan në Kosovë. Llazi, siç mund 
të supozohet, do të vendoset në anën 
e reaksionit. Për ta realizuar sa më 
mirë dhe sa më bindshëm këtë ide, më 
duhet të bëj një udhëtim në Kosovë. 

E ndiej veten me fat që kam pasur rastin ta njoh personalisht Jakov Xoxën, 
në kohën e pjekurisë së tij si njeri dhe shkrimtar, në vitin 1974.

Në pranverë të atij viti, kur unë dhe kolegët e mi të Universitetit të Prishtinës 
të ardhur në Tiranë për një qëndrim studiues, do të bënim udhëtimin për në jug 
të vendit, me ne do të udhëtonte, me të njëjtën makinë, edhe shkrimtari Jakov 
Xoxa. Na erdhi si një sihariq në hotel “Dajti” lajmi se do të udhëtonim bashkë 
me Jakov Xoxën nga Tirana në Fier, kurse takimi me të mbeti i paharrueshëm 
për të gjithë ne që e patëm këtë shans, mbase krejt rastësisht. Gjatë gjithë rrugës 
patëm biseduar me Jakovin. I ri dhe kureshtar unë i bëja pyetje pas pyetjeje 
lidhur me veprën e tij dhe në mënyrë të veçantë romanin Lumi i vdekur, që në 
Kosovë ishte aq i popullarizuar dhe ai më përgjigjej pa përtesë. Shoqëruesit 
tonë zyrtar, që ishte një tip dogmatik, nuk i vinte mirë që unë flisja lirshëm, 
pa “censurë” dhe mundohej ta largonte bisedën nga temat e ndieshme. Aty 
pata dëgjuar për herë të parë për ciklin e tij prej pesë romanesh në formë 
Iksi, kurse gjatë vizitës në Kombinatin e Tekstilit në Berat, kur ndodhte të 
këputej filli dhe në makinat endëse (prodhim kinez) ndizej sinjali i kuq, Kovi, 
si e thërrisnin miqtë e tij, pati thënë: “Eh, sikur edhe ne shkrimtarët të kishim 
një sinjal të tillë që të ndizej kur nuk e kemi mirë!”. Në rrethanat në të cilat 
krijonin atëbotë shkrimtarët shqiptarë, në kushtet e sistemit totalitar, kjo ishte 
një fjali me nëntekst. Me t’u vendosur në dhomën e hotelit në Fier, puna e parë 
që bëra ishte ta shkruaja bisedën me Jakov Xoxën. Kur zbrita në restorant për 
darkë, kërkova pëlqimin e tij që bisedën ta botoja në Kosovë. Ashtu edhe u bë. 
Shkrimi im për takimin me Jakovin (Iksi romanesk i Jakov Xoxës) doli në plot 
dy faqe në gazetën “Bota e re” të studentëve, që ishin lexuesit më të mëdhenj 
të veprës së tij.

Kanë kaluar më se dyzet vjet nga ajo kohë, por ende e ruaj të freskët në 
kujtesë atë takim. Mbaj mend se bari rreth manastirit kishte gufuar, kurse 
unë dhe një kolegu im, si më të rinjtë e grupit, improvizuam një “përleshje” 
si të ishim Adili e Llazi, në sy të krijuesit të tyre, që na vështronte me mall e 
dashuri…

Nuk do ta takoja më Jakov Xoxën, as në ’76-n e as në ’79-n, kur iku nga kjo 
botë, por portreti i tij, që rrezatonte mirësi, çiltërsi e fisnikëri, do të më 
ngelë përgjithmonë në kujtesë.

ndaj gazetarit dhe shkrimtarit. Në do 
të bëhesh shkrimtar i mirë, duhet 
ta njohësh popullin tënd dhe në do 
ta njohësh popullin tënd, duhet të 
qëndrosh me të. Me ditë, me muaj, 
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Të shoh viset dhe njerëzit, së bashku 
me kosovarin “tim” trim Adilin. (I 
them se ardhja e tij në Kosovë pritet 
kaherë. Se veprat e tij, sidomos tash, 
pas botimit të kompletit, lexohen dhe 
studiohen nga nxënësit, studentët, 
arsimtarët, shkrimtarët... Buzëqesh 
dhe më falënderon).

 
Pastaj kalojmë pjesë të tëra të 

rrugës pa fjalë. (Harrova t’ju them se 
biseda me Jakov Xoxën zhvillohet në 
rrugë e sipër, në mikrobus). Kalojmë 
Kavajën, Lushnjën. Shkrimtari, herë 
pas here, na flet për vendet përreth. 
Ndryshime të mëdha janë bërë në këto 
vise. Myzeqeja e djeshme ka qenë vend 
tipik i mushkonjave dhe bretkosave, 
i malaries dhe i sëmundjeve të tjera. 
Aspak më lehtë s’kanë kaluar as viset 
e tjera të Shqipërisë. Epidemitë kanë 
qenë vizitore të shpeshta; vdekjet 
para kohe, sidomos të fëmijëve. Ndaj 
ka thënë poeti “jeta ishull, vdekja 
det”... Tani ka ndryshuar shumëçka. 
Ka ndryshuar fytyra e Myzeqesë. Ka 
ndryshuar fytyra e gjithë Shqipërisë. 
Bujqësia, shëndetësia dhe arsimi, 
tri degët të cilat i kishte në plan t’i 
zhvillonte Fan Noli, u jetësuan pas 
1945-s. Shifrat shkrimtarit nuk i 
hyjnë në punë, por ato duhen ditur. 
Le të shënojmë me këtë rast një të 
dhënë nga lëmi i arsimit. Kush e 
viziton Shtëpinë muze, ku është hapur 
shkolla e parë shqipe më 7 mars të 

vitit 1887 në Korçë, do të mësojë, pos 
të tjerash, se Shqipëria në vitin 1938 
ka pasur gjithsej: 58340 nxënës dhe 
1151 mësues, ndërsa në vitin shkollor 
1973/74 ka: 740000 nxënës dhe 30857 
mësues.

Me mendime të tilla arrijmë në 
Berat, në Qytetin e një mijë e një 
dritareve, si e quajnë qytetin e lashtë, 
apo edhe në “qytetin e trëndafilave”, 
si e ka quajtur bejtexhiu i famshëm 
Ibrahim Nezimi (“Të mirë mbeç, o 
Gjylistan!”). Për nga pozita gjeografike, 
arkitektura dhe pamja, Berati ta kujton 
Ohrin dhe Prizrenin, dy qytete që kanë 
sipër kalanë, Prizreni edhe lumin... 
Vizitojmë Kombinatin e Tekstileve. 
Kalojmë nëpër të gjitha repartet; nga 
ai i krehjes, tek ai i tjerrjes; nga ai i 
endjes, tek ai i ngjyrosjes. Në repartin 
e endjes qëndrojmë pak më gjatë. 
Jakov Xoxa interesohet për çdo gjë. 
Sheh si funksionojnë makinat, prek 
me dorë bobinat. Makinat (prodhim 
kinez) kanë sinjalin e kuq, i cili, në 
rast këputjeje të fijes së pambukut 
aktivizohet. “Një sinjal i tillë do të ishte 
i mirë dhe për shkrimtarët”, thotë me 
të qeshur. “Do të ishte mirë të ndizej 
drita e kuqe në vetëdijen tonë kur 
diçka nuk ecën si duhet; kur këputet 
fija e mendimit, kur pëlhura e romanit 
nuk endet mbarë e mirë. Sepse, edhe 
vepra letrare, si pëlhura kur këputet 
ndonjë fije, humb nga bukuria dhe 
fortësia, humb nga qëndrueshmëria”.

Në Kalanë e Beratit, prej nga qyteti 
duket si në pëllëmbë të dorës, ndërsa 
Osumi plak rrëshqet si një gjarpër 
i lodhur, ulemi të pushojmë pak. E 
vazhdojmë bisedën (letrare) mbi 
muret e lashta ilire. 

- Romani juaj i parë Lumi i vdekur 
u vlerësua lart nga kritika jonë. Disa 
e quajtën edhe sagë dhe kryevepër 
të letërsisë kombëtare. Ndërkaq, 
romani juaj i dytë, Juga e bardhë, 
nuk e pati këtë “fat”. Ç’mund të na 
thoni për këtë? - është pyetja jonë, 

nga pak provokuese. Shkrimtari 
hesht për një çast. Duket sikur nuk i 
ka pëlqyer pikërisht kjo pyetje. Por, 
i sinqertë dhe i drejtpërdrejtë, siç 
është, thotë: “Romani Juga e bardhë 
nuk është kuptuar drejt nga një pjesë 
e kritikës sonë letrare. Ka pasur një 
keqkuptim apo edhe moskuptim të 
idesë kryesore. E kam thënë edhe një 
herë tjetër se nuk është kapur drejt 
linja Shpresa-Ylli dhe insistimi i vajzës 
që të shkulet në qytet. Unë, ngritjen e 
nivelit jetësor të fshatarit nuk e shoh 
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në shpërnguljen e tyre në qytet, por në 
zhdukjen e diferencave midis fshatit 
dhe qytetit, në shndërrimin e fshatit 
në qytet. Këtë, heroina ime, Shpresa, 
arrin ta kuptojë vonë, pas dramës 
tragjike të të dashurit të saj traktorist, 
Yllit. Por, ky ka qenë koncepcioni im 
i ngritjes së Shpresës nga poshtë-
lart dhe i rënies, sipas logjikës së 
kundërt, të një personazhi tjetër, Kiu 
Korroziut. Shpresa starton si një vajzë 
mikroborgjeze fshati dhe arrin te një 
e re e ndërgjegjshme dhe militante, 
ndërsa Kiu, niset nga partizani dhe 
arrin te renegati e burokrati... Edhe 
diçka për kritikën tonë. Ka kritikë që 
nuk e marrin me seriozitetin e duhur 
punën e tyre. Në qoftë se shkrimtarit 
i është dashur të punojë katër-pesë 
vjet në një vepër, si mundet atëherë, 
ju lutem, kritiku, për 4-5 ditë ose 
edhe për 4-5 orë ta hedhë poshtë a 
priori  punën e tij?! Kritiku duhet 
ta studiojë dhe ta zbërthejë veprën 
letrare, romanin aq më shumë; jo të 
japë gjykime të paargumentuara dhe 
me disa fraza “të mëdha” e terma 
“modernë” të shesë erudicion. Kjo flet 
për kulturën e mangët dhe horizontin 
e ngushtë të kritikut...”.

- Një nga vërejtjet që i është bërë 
romanit tuaj është proliksiteti...

- Mua ma zënë për të madhe (disa) 
pse shkruaj romane të gjata, pse nuk 
shkruaj romane të shkurtra, si Ismail 

Kadareja, fjala vjen. Për mua problemi 
i “shkurtësisë” dhe i “gjatësisë” në 
veprën letrare është një problem fiktiv, 
i paqenë. Unë mendoj se ka vepra të 
mira dhe të dobëta, e jo vepra “të 
gjata” dhe “të shkurtra”. Çështja e 
leximit? Një roman i gjatë, por i mirë, 
a nuk lexohet më shpejt dhe më me 
ëndje nga një roman i shkurtër, por i 
dobët? Besoj se pajtoheni me mua.

-Në një sesion shkencor të mbajtur 
vitin e kaluar përkitazi me çështjen e 
novatorizmit në art dhe në letërsi, 
ju paraqitët kumtesën me titull 
“Patologjia e novatorizmit”. A mund 

të na shkoqitni me pak fjalë tezën 
tuaj?

- Edhe me këtë problem më 
duket se është spekuluar mjaft. 
Novatorizmi nuk duhet të jetë 
qëllim më vete. As nuk mund 
të arrihet në këtë mënyrë. Disa 
“teorikë” dhe “shkrimtarë” 
novatorizmin e identifikojnë me 
artistiken. Kështu lindi diçka 
absurde në shkencën e letërsisë: 
kriter vlerësimi estetik për disa 
nuk është më realizimi artistik, por 
novatorizmi në formë, virtuoziteti 
teknik, gjuhësor, kompozicional 
etj. Kjo patologji e “novatorizmit” 
shpie në epigonizëm. Arti nuk është 
garë atletike. Në letërsi mbetet jo ai 
që arrin i pari, por ai që arrin më 
mirë, më bukur, artistikisht. 

- Ç’mendim keni për letërsinë 
që krijohet në Kosovë, veçmas për 
prozën? Sa arrini ta përcillni dhe 
lexoni atë? 

- Unë i kam redaktuar dy 
romanet e Hivzi Sulejmanit 
(Njerëzit đhe Fëmijët e lumit tim) 
të botuar në Tiranë. E kam lexuar 
R. Kelmendin, N. Rrahmanin, 
A. Pashkun. Një pjesë e letërsisë 
së Kosovës, si poezia ashtu 
edhe proza, vuan nga një lloj 
hermetizmi. Hermetizmin duhet 
luftuar si në planin teorik ashtu 
edhe në praktikë. Teoretikisht e ka 
shtruar drejt këtë çështje Rexhep 
Qosja në artikujt dhe studimet e 
tij, por praktikisht këtë duhet ta 
bëjnë vetë shkrimtarët...

Vonë, kah ora tetë e mbrëmjes, 
arrijmë në qytetin e Fierit, ku 51 
vjet më parë lindi Jakov Xoxa.

Pasi vendosemi në hotel, 
hamë darkë bashkë. Në ndërkohë, 
para se të zbrisnim në restorant, 
shfrytëzova rastin ta hidhja në 
letër shpejt e shpejt bisedën me 
Xoxën, kurse në ndarje t’i kërkoja 
leje për botimin e saj eventual 
në Prishtinë. Me modestinë që 
e karakterizonte, Xoxa më tha: 
“çne”, por unë tërthorazi e mora 
si pëlqim për ta bërë publike këtë 
bisedë për lexuesit e Kosovës 
dhe veçanërisht për studentët 
dhe pedagogët e Universitetit të 
Prishtinës. 

MENDIME TË 
JAKOV XOXËS

Nga “Lumi i vdekur”

- Zemra qenka një pus i thellë: po 
s’qe pashi i dhembjes i gjatë e i rëndë, 
s’mund të nxjerrësh jashtë një pikë 
lot... Po arriti gjer atje, zënë e dalin 
vetë... A ka pash më të gjatë, më të 
thellë e më të rëndë se sa vdekja e 
nënës?

- Zemrat e fshatarëve janë burime, 
jo puse: leri të rrjedhin vetë, po i 
mbylle një herë, shterin.

- Çudi, ajo që njerëzit rrahin ta 
largojnë me çdo kusht, ajo vjen e u 
ngulet në mend më keq...

- Frika dhe shqetësimi lind 
gjithmonë nga e panjohura, qoftë ajo 
edhe hiçgjë përpara një të njohure 
shumë më të rrezikshme.

- Mos vallë bukuria paska mbi 
njerëzit më pushtet nga e drejta?

- Kur rrinë pranë e mira me të 
keqen, sikur i japin diçka njëra-tịetrës.

- Dashuria është si grëmi: lidhet e 
shtohet më shumë në dhé.

Nga “Juga e bardhë”

- Një urë lidh dy brigje, një e puthur 
mbyll dy shtigje...

- Një e puthur mbyll katër sy dhe 
hap dy zemra.

- Bujqësia është një uzinë pa çati.
- Pa u lëvruar mirë koka, s’ka si të 

lëvrohet mirë toka.
- Koka qenka si toka, nuk pjell po 

nuk e ngave thellë.
- Të mos kthehet ajo që është mjet 

jete, në qëllim jete...
- Kur fshatarja bëhet qytetare, 

bëhet më e prapë se qytetaret.
- Idetë e mëdha janë si lumenjtë 

malorë: as dredhojnë, as nuk kthehen 
mbas.

- Le të bëhet e mira “e keqe” që të 
zhduket e keqja.

- Kujtimet janë si mullarët e sanës: 
i vemë në verë gë t’i konsumojmë në 
dimër.

(Zgjodhi: A. V.)
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Nga Ali Aliu

Lexim i  librit “Erërat që trazojnë mjegullat” 
1. 

Ervin Nezhën ma prezantoi shkrimtarja 
Majlinda Rama, e cila, këmbënguli 

që ai të vlerësohej me çmim në Panairin 
e Kombëtar të librit në Fier, duke 
argumentuar se dy librat e tij ishin një befasi 
në letërsi, nga një i ri i brezit të Ervinit. Pas 
kësaj, u nxita ta lexoj dhe i dhashë të drejtë 
Ramës. Libri “Erërat që trazojnë mjegullat”, 
si lexues, që në pasuesin e parë, në hapje, 
më dha ndjesinë e sigurisë. Qysh në krye, 
ndjehet dora e narratorit, me zërin bindës, 
të besueshëm, shpesh me atraksione 
narrative, estetike, zë që prin drejt thellësive 
arbërore, përtej historisë dhe shtresave të 
mitit. “Erërat që trazojnë mjegullat” sjell 
lëndë narrative nga mesjeta arbërore, por 
dhe përtej saj, duke i bërë bashkë historinë 
dhe mitin...

Një ekspeditë ushtarake venedikase, e 
radhës, ka mbërritur në kufirin e Naltinisë, 
provincë arbërore. Prijësi i saj jep urdhër të 
ndalen dhe ushtarët të ngrenë tendat për 
të kaluar natën. Në horizont shfaqet fshati 
i parë arbëror mbërthyer në pllajën e malit 
mbi të cilin lundrojnë fasha mjegullore. 
Misioni i ekspeditës është t’i japë një dajak 
Naltinisë së rebeluar, që, jo vetëm se refuzon 
të paguajë taksa, por sulmon dhe plaçkit 
karvanët, tregtarët e Venedikut të mallrave 
drejt perëndimit. Për ta shtruar, sidomos 
rebelimin e një prijësi fisnor të tyre, me 
emrin Gjergj Elez Alia, trimëria dhe mizoria 
e të cilit ka bërë jehonë të madhe që nga 
Galia, Bizanti e deri në Stamboll dhe tej. 
Ndeshja me Naltininë pra, sipas vendimit 
të gjeneralit, Mark Gali, do të shtyhej për 
të nesërmen, duke shmangur natën e 
paparashikueshme.

Rrëfimi romanor që starton pikërisht 
nga kjo pikë gjeografike, hapësinore, 
fiksohet edhe te perceptimi i të ardhurve 
mbi Arbërinë. Koha, ndërkohë, do të shtrihet 
e hapur drejt së kaluarës, njësoj si pritja 
dhe sfidat që do të pasojnë nga mëngjesi 
i së nesërmes; ndjesi perspektive kjo e dy 
hapësirave, përbërës të poetikës narrative, 
që autori e sjell me lehtësi elegante. Herë 
buzagaz e qesëndisës, herë me ngrohtësinë 
e trashëgimtarit kureshtar, me përshtypjen 
se libri ofrohet pa pretendime sensacionale, 
por thjesht si një sprovë për të prekur një 
thesar arbëror, gjithë nën mjegulla.

Në kapitujt e parë të librit, narratori, 
sjell ndërmend ekspeditën ushtarake të 
para nëntë viteve, në krye me gjeneralin 
Teodato Zorzi, që, jo vetëm u thye turpshëm 
prej Gjergj Elez Alisë, por përjetoi një kurth 
nga më mizorët që mund të imagjinojë 
mendja e njeriut. Pasi ia shpartallon 
ushtrinë, Gjergji e zë rob gjeneralin, bashkë 
me 10 ushtarët e tij më besnikë. Pas disa 
ditëve qëndrimi në burg, Gjergj Elez Alia i 
Naltinisë e fton për darkë në sarajet e veta 
Gjeneralin Zorsi, dhe ia kumton vendimin: 
të gjithë do përfundojnë në varje publike; 
por gjeneralit i ofron një shans që të mos 
përfundojë në litar, vetëm me një kusht: 
të marrë rolin e xhelatit në ekzekutimin e 
ushtarëve e vet, të cilin gjenerali e refuzon 
me neveri. Gjergji, megjithatë, i jep kohë 
për reflektim. Pas disa ditëve e fton përsëri 
në saraje, Zorzi mohon sërish. Gjergji e 
informon për vendimin e prerë se të njëjtin 
shans do t’ia ofrojë ushtarit të parë deri tek 
i fundit. Dikur gjenerali dorëzohet! Kështu, 
një mëngjes oborri i sarajeve të Gjergjit do 
të gdhihet me trekëmbëshat dhe litarët mbi 
kokë, të gatshëm për ekzekutim. Platforma 
e skenës paraqitet e rrethuar nga banorët e 
provincës, që shprehnin keqardhje për jetët 
e këtyre “të rinjve dhe të pashëm”, që nuk 

ERVIN NEZHA, 
NË LËNDËN 

RRËFIMORE, BËN 
BASHKË MITIN 

DHE REALITETIN 

dinin gjë për kontratën mes shefit të tyre dhe Gjergjit, i cili dirigjon me ceremoninë mortore 
nga ballkoni i sarajit.

Zorzi merr thasët nga punëtori i dërguar dhe fillon t’i mbulojë kokat e ushtarëve të vet, 
duke u sjellë si prind që u gjendet në çastet e fundit të jetës dhe që edhe vetë do përfundojë 
njësoj si ata në litar. Pas kësaj, Gjergji jep urdhër për të ngrehur mekanizmin e trarit, lëvizja e 
të cilët, do ta heqë fronin ku qëndron trupi i ushtarit të parë. Llozi koçitet dhe s’ndodh asgjë. 
Zorzi provon për herë të dytë dhe kur prapë s’lëvizi asgjë, atij vetëtimthi i kujtohet hataja e 
kurthit dhe, në çast, dëshiroi të vdisnin që të dhjetët, të vdiste edhe ai vetë, ta përpinte toka, 

të përmbysej gjithësia. Por ishte tepër vonë. 
Kur punëtori, gjithnjë sipas udhëzimeve të 
Gjergjit nga ballkoni, fillon të heqë thasët 
një nga një prej kokave të ushtarëve, ata, 
ushtarët përpara kishin një fantazmë njeriu. 
Mizori kjo, që, ndër ndëshkimet e tiranëve 
ndaj kundërshtarëve, të kujton atë të librit 
“Zotit President”, të Asturiasit apo tmerret 
psikologjike të Dostojevskit.

Këtë histori të para nëntë viteve mbase 
sillte nëpër mend gjeneral Mark Gali, duke 
bërë planin e përballjes të së nesërmes 
në çadrën e vet para gjumit, në kufirin 
e Naltinisë arbërore. Gjenerali ishte i 
vetëdijshëm për rëndësinë e ekspeditës së 
radhës për të cilën, Republika e Venedikut, 
kësaj here, kishte zgjedhur pikërisht atë, 
gjeneralin më të mirë të republikës në krye 
të kësaj ekspedite. Për ta shtruar rebelimin 
e principatës arbërore dhe sidomos atë të 
Gjergj Elez Alisë, ndonëse, kronisti narrator, 
Mark Galin e përshkruan ushtarak me 
vizion që përjashton dhunën dhe vdekjen 
si mundësi, ai ëndërron që ushtaraku 
venedikas të shpresonte të gjejë një rrugë, 
e cila përjashton dhunën dhe viktimat 
nga të dyja palët, pra, shkon me vizion 
për ta bërë Naltininë vend të jetueshëm. 
Megjithatë, fundi dhe kurthi më mizor 
dhe më i llahtarshëm që i përgatiti Gjergji 
paraardhësit të gjeneral Markut, e bënte atë 
vigjilent nga të papriturat.

Marrë parasysh të gjitha këto, hyrjen në 
fshatin e parë arbëror me emrin Lidekus, 
togu ushtarak i kalorësve sipas taktikave 
ushtarake të parapërgaditura mirë, fshati 
me shtëpi të boshatisura, etj, në fillim duket 
si kurth, që s’ishte. Meqë qëlloi ditë e diel, 
banorët qënkëshin te kisha rrëzë fshatit. 
Duke shfrytëzuar këtë rrethanë, gjenerali 
venedikas vë kontakt me priftin e fshatit, 
por edhe me besimtarët, të qetë dhe gati 
mikpritës. Nga biseda e gjatë me priftin, 
gjenerali informohet se Gjergj Elez Alia, 
plot nëntë vite, dergjet në shtrat me plagë 
të hapura dhe nuk e ka parë asnjeri përpos 
motrës, e cila hera - herës vjen në kishë, por 
nuk hapet lidhur me Gjergjin. Principata, 
ndërkohë, është katandisur si mos më 
keq. Fqinjët përreth, trebinasit, ato sllave 
sidomos, hyjnë e dalin nëpër të, duke bërë 
zullum, vrasje dhe plaçkitje. Dora - dorës, 
përmes priftit Nikifor, gjenerali venedikas 
do të mbërrijë deri në qendrën e Naltinisë 
dhe në sarajet e Gjergjit ku e pret Naisina, 
motra e tij që i shtron darkë. Gjenerali do 
të mahnitet nga bukuria dhe çiltërsia e saj. 
Tani e tutje, në roman, do jetë i pranishëm 
rrezatimi i brendshëm, i pa shprehur mes 
këtyre dy personazheve, që është fryma 
më e shëndetshme dhe më njerëzore, pos 
përçudnimeve dhe mizorive, që nuk do të 
mungojnë edhe në këtë ballafaqim mes 
Naltinisë dhe Venedikut. Gjenerali do arrijë 
të afrohet me Naltininë, ta ndiejë nga brenda 
shpirtin, natyrën e saj. Ai nuk shpreson se 
do ta shohë Gjergj Elez Alinë dhe shpesh 
beson se ai nuk jeton më; ka shpresë se 
me këtë rrugë, përmes paqes, do arrijë ta 
kthejë përsëri Naltininë nën ombrellën 
e Venedikut. Gjergji, nga ana tjetër, pas 
betejës së para nëntë viteve me Zorzin, 
kishte ndërprerë çdo lidhje me republikën 
dhe kishte dhënë urdhër të ndëshkonte 
çdo karvan të tyre drejt Lindjes përmes 
Arbërit. Tani, përballë ekspeditës së radhës 
dhe ofrimit nga gjenerali për të dorëzuar 
administrimin e Naltinisë nën ombrellën 
e Venedikut, pa luftë, përmes pajtimit, 
Gjergji nuk e pranon. Pas ndërhyrjes zë 
Zanave, përmes ndërmjetësimit të Naisinës, 
gjithashtu e sojit të Zanave, nxiret nga 

(Vijon në faqen 7)



ExLibris  |  E SHTUNË, 8 PRILL 20236

Shënime mbi romanin “Vajzat e mjegullës” të autorit Namik Dokle

Absurdi 
dhe magjia

Romani “Vajzat e mjegullës” i 
shkrimtarit shqiptar Namik 

Dokle është një narrativë magjike e 
vendosur në shekullin e njëzetë, kur, 
në të vërtetë u përjetua një histori e 
gjatë europiane e terrorit dhe, në këtë 
roman, gjejmë mjedisin e përshtatshëm 
për dimensionet e pafundme të këtij 
makthi.

Është njëherësh edhe binjakëzim 
me narrativën popullore për gjuhën 
e thjeshtë e të pasur, elokuente dhe 
të drejtpërdrejt, gjithashtu edhe për 
vargun e ngjarjeve, rrathët e të cilave 
bashkohen në magjinë e zezë të një 
mashtruesi ose të ligjeve absurde të 
një tiranie. Kjo tiraní e kishte fronin 
në kryeqytetin e vendit dhe në atë 
lagjen e autoriteteve komuniste, të 
quajtur  Blloku, ku kishte gjithçka, 
ndërsa bijtë e popullit vdisnin në 
baltëra të ftohta. Gjithashtu, narrativa 
e romanit ushqehet edhe nga figurat 
magjike të traditës lindore…

!  Dervishi i Kolshit i futi duart disa 
herë në ujërat e lumit (…) dhe i ngriti ato 
drejt qiellit duke thirrur: ‘Ky lumë është i 
mallkuar! I mallkuar!’”

(….)
Më vonë të gjithë e kuptuan të vërtetën 

e fjalëve të dervishit. Ura qe hedhur në 
erë gjatë luftës dhe, menjëherë pas saj, u 
rindërtua. E rindërtoi

i njejti inxhinier g jerman, një farë 
Irving Hartman, i cili, vetëm një javë më 
parë e kishte shkatërruar… Në një hartë, 
mes shumë kalkulimeve, kishte lënë një 
shënim: “ Këtu do të varroset ura dhe ky 
qytet do të dridhet nga mallkimi im.”

Na ra mbi krye edhe mallkimi i 
gjermanit - tha Majka.

Rrëfimtari i romanit është një djalë 
13 vjeçar që përshkruan Shqipërinë 
dhe fshatin ku është rritur, nëpërmjet 
ngjarjes qendrore të romanit; i 
ashtuquajturi “aksion” që merr të gjitha 
Vajzat e fshatit, veprim ky me rëndesë 
të dyfishtë, sepse ndodh edhe në prag 
të festës së Shën Gjergjit, të cilës vajzat 
i japin shpirt dhe haré, takohen e 
dashurohen me djemtë, e ky është një 
nga gëzimet e pakta të fshatarëve të 
Gorës në vitet pesëdhjetë, nën peshën 
e rëndë të diktaturës së Enver Hoxhës.

Ky roman ka edhe një vlerë të shtuar 
në atë çka rrëfen dhe kjo ka të bëjë 
me nevojën për të kuptuar peripecitë 
e Europës së shekullit të kaluar, 
veçanërisht të Europës Lindore, pasojat 
e të cilave kërcasin akoma edhe sot. 
Shqipëria ishte përjashtimi që vërteton 
rregullin; e vogël, e pangjashme, e 
panjohur, me një kulturë të përzier 

mes Perëndimit dhe Lindjes, mes 
populizmit dhe anarkisë, e harruar në 
ndarjen e pushteteve dhe influencave, 
sikur të kishte qenë një copë e humbur 
në një rrobëmbajtëse, e izoluar brenda 
sistemit komunist, jashtë traktatit të 
Varshavës.

“Katër ditë më vonë, edhe familjet 
e njëmbëdhjetë vajzave që në fillim 
nuk patën pranuar, u detyruan të 
nënshkruajnë dhe të lejojnë që edhe 
vajzat e tyre të shkojnë në aksion…Të 
gjitha të trembura nga fjalët e të dërguarit 
të qendrës: Kështu do ta pësojë cilido që 
do të përpiqet të kafshojë shtetin tonë të 
ri.”

Enver Hoxha ishte një lider më 
stalinist se vetë Stalini. Policia e tij 
politike kontrollonte gjithë jetën e 
vendit e të njerëzve nëpërmjet frikës dhe 
një represioni që ndalonte shumëçka, 
deri edhe larmishmërinë në veshje 
dhe në art, aq sa u burgos një grup 
këngëtarësh vetëm sepse u shfaqën në 
një festival muzike me flokë të gjata 
dhe me një “instrument rrezikshmërisht 
subversiv dhe borgjez” si saksofoni.

Përse, pra, romani “Vajzat e 

mjegullës” ka të bëjë me një narrativë 
magjike? Natyrisht, aspak me versionet 
e sheqerosura, apo me adoptimet për 
filmat Disney, veçse po, ka të bëjë me 
historitë origjinale mbi të cilat bazohet 
kjo narrativë. Është e mrekullueshme; 
folklori, traditat, supersticionet, duke 
i dhënë një formë poetike dhe të 
kuptueshme asaj çka na rrëfehet, duke 
na zbuluar edhe atë që nuk i vë dot emër 
dhe as që mund të dihet: një pushtet i 
korruptuar dhe i padurueshëm. Është, 
pra, magjia e shpjegimit të absurdit. 
Njerëz që janë verbuar qëllimisht për 
të mos e parë botën, që janë mbyllur 
brenda tokës së vet, por që, megjithatë, 
përpiqen të hapin sytë, të shikojnë 
përtej realitetit nëpërmjet imagjinatës 
së tyre. Nuk është aspak rastësi që këtë 
libër e rrëfen një fëmi.

Është një lexim i thjeshtë dhe i bukur, 
por edhe i mbushur me thellësinë e 
historisë që na tregon. Mbyllja e romanit 
nuk ngjan me fundin e lumtur të 
përrallave popullore të mbledhura nga 
romantikët, ashtu siç edhe nuk ndodh 
në jetën reale. Se çfarë mbylljeje i ka 
bërë Dokle romanit të tij, të rekomandoj 
ta zbulosh ti vetë.

Libri i Namik Dokles, i 
përkthyer në spanjisht, 
prezantohet në Madrid, 

Fuenlabrada, Malaga 
dhe Oviedo

Ditët e fundit, romani “ Vajzat e mjegullës”, i përkthyer nga Maria Roces Gonzales, 
kaloi një tur prezantimesh në disa qytete të Spanjës. Më i rëndësishmi prej tyre ishte 
ai që u zhvillua në Institutin Cervantes, institucioni qëndror i Mbretërisë së Spanjës 
për gjuhën spanjolle dhe nxitjen e kulturës e të letërsisë.

“Vajzat e mjegullës” është romani i parë i letërsisë shqipe që prezantohet në këtë 
institut. Sekretarja e Përgjithshme e institutit, Carmen Noguero Galilea, në hapje të 
eventit, mes të tjerash, tha:

“ Historia e botës përjeton një kohë të veçantë dhe pluraliste.Kjo bën që, në 
vazhdimësi, midis gjuhëve dhe kulturave të ndryshme, të mjaftojë edhe një fill i 
vetëm lidhës mes përvojave për të kuptuar veçantitë e të tjerëve. Kjo na ndodh kur 
afrohemi te “ VAJZAT e MJEGULLËS”, roman i jashtëzakonshëm i Namik Dokles, 
prezantimin e të cilit kemi kënaqësinë ta mirëpresim sot, në një përkthim mjeshtëror 
të Maria Roces Gonzales.

“Vajzat e mjegullës” është rrëfimi i një jete të jetuar nën shtypjen e diktaturës së 
ashpër të Enver Hoxhës. Dokle na e tregon këtë jetë përmes përjetimeve të një fëmije 
kurioz dhe të zgjuar, që na e zbulon këtë histori nën këndvështrimin unamunian, 

Nga REBECA TABALES
shkrimtare-Spanjë
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burgosja Ora e ngrirë e Gjergjit, duke e rikthyer fuqinë e tij dhe, në vend të paqes, 
Gjergji zgjedh dyluftimin me Bajlozin e radhës. Krahu dhe topuzi i tij e dërgon në atë 
botë edhe gjeneral Mark Galin. E solla në vëmendje fillin narrativ të përmbajtjes të 
këtij libri të parë të shkrimtarit të ri, Ervin Nezha, për të qenë më të qarta disa veçori 
të diskursit dhe poetikës narrative të këtij vepre, si dhe veçori zhanrore dhe poentimi.

2. 

Autori Ervin Nezha, në lëndën rrëfimore, të librin “Erërat që trazojnë mjegullat”, 
siç kemi thënë, bën bashkë mitin dhe realitetin. Bëmat, personazhet, kohën dhe 

hapësirën, përbërës të poetikës narrative, arrin t’i sjellë të besueshëm. Nga trualli i 
Naltinisë, autori sjell këta personazhe: Gjergj Elez Alinë dhe motrën Naisinë, me një 
krah qiellor dhe një tokësor; Naisina është edhe me ADN zanash dhe shtojzovallesh, 
ndërsa Gjergji, i sojit homerik, gjysmë perëndi dhe gjysmë njeri; gjithashtu komandanti 
i ushtrisë arbërore Monuni, dhe prifti Nikifor, puro naltininas; dhe dy gjeneralët 
venedikas, Teodato Zorzi në ekspeditën ndëshkuese të Venedikut të para nëntë viteve 
dhe Marku Gali, ky i radhës, në qendër të rrëfimit që sjell libri. Motra Naisin që ka lidhje 
misterioze me Kryezanën dhe njëkohësisht motër e përkushtuar që i bart natyrshëm 
dy fillet e bëmave, duke balancuar besueshmëri; ajo ndjehet mirë në prani të gjeneral 
Markut dhe e ftohtë ndaj kryeushtarakut vendas Monunit, që mëton dhe shpreson 
konsideratën dhe pëlqimin e saj. Motra Naisina, pas paktit me Kryezanën, për ta nxjerrë 
nga shpella Orën e Jetës së fshehur të Gjergjit, do të ndahet nga bota reale për t’u kthyer 
në gjirin e origjinës. Pas dyluftimit mes Gjergj Elez Alisë dhe Markut, ajo, të vetmin 
gjest tokësor do ta bëjë duke u kthyer te varri i gjeneralit venedikas për të vendosur lule. 
Edhe Gjergji e di vendimin suprem: pas dyluftimit të fundit me Bajlozin, i jep fund të 
qenit tokësor, e di gjithashtu se betejën me të e ka të fituar, si gjithë të kaluarat. Është 
e qartë se autori në këtë roman lëviz bindshëm mes reales dhe sureales.

E solla në vëmendje këtë për të thënë se libri në fjalë është substrat i ngjeshur, 
vendosur në një sfond historiko-mitik pa fund. Të pesëmbëdhjetë kapitujt e tij janë 
medalione që qëndrojnë më vete, thuajse të pavarura në sfond. Lidhja mes tyre është 
e brendshme, përmes hapësirave funksionale, të natyrshme. Rrjedha narrative me 
ledhe të buta e nxit dinamikën e ritmit narrativ, i shpeshton atraksionet estetike dhe 
përqendrimin e lexuesit. Mëtimi ‘kokë më vete’ i pesëmbëdhjete njësive të librit, në 
këtë rast, kanë funksion edhe si mekanizëm mbrojtës nga ndërhyrjet e narratorit, në 
kuptim të parapërcaktimit të rrjedhave narrative, në lëvizjen e personazheve, etj... 

Thënë kjo, teksti i këtij rrëfimi romanor ngado që ta prekësh, dhe nga të gjitha 
perspektivat, vlon nga simbole, metafora dhe aluzione. Që nga titulli “Erërat që trazojnë 
mjegullën”, autori insiston që ta lexojmë edhe njëherë atë titull. Erërat sikur vijnë në 
vend të ngasjeve krijuese, sinonim i frymëzimit, atij qiellorit që trazon mjegullën që 
pengon depërtimin thellësive mitike, përkatësisht që me këtë rast mëton ta davaritë, 
ta kthjellojë objektivin nxitës. Gjithandej përmes atributeve metaforikë, dalë nga 
fenomenet e botës reale, përmasat e mbinatyrshme të Gjergjit, raporti i tij me Zanën, 
ngjashëm me perënditë e Homerit, e përkrahin, apo e ndëshkojnë, njësoj edhe ato 
të Naisinës me shtojzovallet dhe Zanat, të shtrira si frymë dhe ndjesi gjatë rrjedhës 
së rrëfimit, që e bëjnë atë, tekstin, të shenjëzuar që mëton dekodim, përfshirë edhe 
toponimi Naltinia, gjithnjë i kësaj sëre.

Autori mbase mund të ketë kaluar fëmijërinë në rrëzë malesh të lartë, shpesh 
me maja të zbardhura apo nën mjegull, shoqëruar nga legjenda vendase mbi bëma 
kreshnikësh e zanash. Megjithatë Naltinia, në këtë roman, përballë botës, vjen vend 
i përzgjedhur, njerëzish e perëndish dhe kjo nuk mund të mos krijojë, tek lexuesi, 
vizionin e tillë të rilindësve mbi etninë, mbi Arbërinë, si një zonjë e rëndë. 

Ajo që doja të vija në theks është klasifikimi zhanror i librit. Ky është një klasifikim 
që nxit ngasje për debat, sidomos për sqarimin e radhës të autorit, i cili përfundi titullit 
“Erërat që trazojnë mjegullën”, në kllapa ka shtuar (Kronika të Naltinisë). Libri ka rreth 
80 faqe, shtrirë brenda 15 kapitujve, me nga rreth 5 - 6 faqe tekst secili, të lidhura dhe 
të palidhura brenda një boshti, që si konvencë realiste, në këtë rast është shmangur. 
Ndërkohë, fundi i librit vjen si një fillim i ri, sepse gjithçka paraqitet fare spontanisht, 
sikur ndodhet në fillim të një shtegu të ri narrativ. Mbase autori po na fton drejt një 
megaprojekti narrativ, të cilin, jam i sigurt që do ta mbyllte po me sukses. Prandaj, po 
përmend një shprehje të një mikut tim, “Mbajeni mend këtë emër!”

(Vijon nga faqja 5)

si intrahistori, pa lënë mënjanë edhe 
përsiatje të tjera. Kështu njihemi 
me memorien e një fshati dhe të një 
krahine, por që në romanin e Dokles 
kondensohet me atë të një kombi të tërë 
dhe të një pjese të Europës së shekullit 
të kaluar. Duke e lexuar, jo vetëm që 
kalojmë nëpër faqet e një letësie të 
nivelit të lartë, por edhe mësojmë për 
jetën e njerëzve të Gorës, për gjeografinë 
e saj, për historinë, kulturën dhe traditat. 
Dhe, në të njejtën kohë, në këtë pasqyrë 
kuptojmë më mirë historinë tonë.

Mirëseerdhe, Namik, dhe është 
kënaqësi që ky roman prezantohet në 
Institutin Cervantes. Urojmë sukses 
dhe le të jetë ky një hap më shumë në 
njohjen tonë me një letërsi, letërsinë 
shqipe, që tashmë i ka dhënë letërsisë 
universale emra të padiskutueshëm si 
Ismail Kadare, fitues i çmimit “Princi 
i Asturias” për letërsinë në vitin 2009, 
apo Fatos Kongoli, ose poetja Luljeta 
Lleshanaku, e cila, edhe pse në moshë 
të re, është njohur si poete e rradhës së 
parë.

Gjuha shqipe, si çdo gjuhë tjetër 
amëtare, ka përpikmërinë për të 
shprehur ndjeshmërinë e saj të veçantë 
në një botë gjithnjë e më shumë globale. 
Falë përkthimit nga Maria Roces, 
kuptojmë sot që zëri i Namik Dokles 
është një nga ata që, më së miri, na 
ndihmon të kuptojmë vetveten.”

Në reçencën e shkrimtarit dhe 
historianit Emilio Sola, theksohej se 
libri i Namik Dokles është një roman 
i bukur, një narrativë e parë në sytë e 
një djali në prag të jetës, që na zbulon 
një jetë të margjinalizuar në kufijtë 
ballkanikë,-Shqipëri, Serbi, Maqedoni, 
Bullgari dhe të vetë Kosovës,- qysh 
prej një nate të errët të kohëve thuajse 
të zanafillës, të evokuara nga Majka, 
një plakë vizionare dhe e ditur, e cila, 
bashkë me Mësuesin, janë shprehësit 

e kujtesës historike të një fshati dhe të 
një krahine, që gjithëherë ka qenë toka 
e një ikjeje të paskaj, që nga bogomilët 
e mesjetës deri në kohët tona. E gjithë 
kjo bën që protagonisti i romanit të 
kuptojë thelbin e jetës së njerëzve që 
e rrethojnë:’Nga mjegulla vijmë, në 
mjegull e kalojmë jetën; jemi jetimë në 
shtëpinë tonë.’

Krahas vuajtjes, romani përshkohet 
edhe nga një gëzim i kthjelltë në atë 
realitet të ashpër, nga zëri i vajzave që 
këndojnë në shtatë portat e fshatit, apo 
edhe nga përjetime të tjera poetike.”

Në prezantimin e romanit në 
Malaga, profesori i universitetit 
Vicente Fernández, i njohur si një nga 
përkthyesit më të mirë nga greqishtja 
në spanjisht, pasi vlerësoi përkthimin 
e romanit nga Maria Roces, tha:” Në 
romanin e Dokles vibrojnë të gjitha 
ndjesitë njerëzore, dashuria dhe 
urrejtja, trishtimi dhe gëzimi, represioni 
dhe rezistenca shpirtërore.” Ndërsa 
botuesi Antonio Ruiz tha se “çdo botues 
do të ishte i kënaqur po të kishte në 
dorë romanin “Vajzat e mjegullës”. Falë 
këtij romani që përshfaqet si një baladë 
e mrekullueshme, në sytë e lexuesit 
shfaqet Bukojna magjike e shtatë 
portave dhe ku dielli lind dy herë çdo 
ditë, që reziston përballë represionit të 
pamëshirëshëm në kohërat e dashurisë 
për Stalinin.”

Në Oviedo, në takimin e zhvilluar në 
librarinë “Cervantes”, vlerësimet për 
romanin i bëri profesori i universitetit 
të atij qyteti, Javier Ballina: “ Një roman 
i bukur, shumë interesant, shumë 
shqiptar dhe duke qenë i tillë është i 
mirëpritur në gjuhë të tjera.”

Në të gjitha prezantimet u bënë 
pyetje nga pjesëmarrësit dhe vlerësime 
nga lexuesit e romanit. Folën edhe 
përkthyesja Maria Roces dhe autori 
Namik Dokle.
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Një poezi e Atë Gjergj 
Fishtës për botën editoriale 

dhe shtypshkronjat 
shkodrane në kohën e tij

AUKTORI

Mos u ngut nji herë; kadalë. 
Prit; ndigjo kù due me dalë. 
Njato lajme fleta-fleta 
(N’ dashtë t’jén rrêna, n’ dashtë t’ verteta)
Qi po dalin n’ gjuhë shqyptare, 
A dro ‘i mend ti i qet pa pare?

SHTYPSHKRUESI

Jo! asht e dijtne. Per shpirt t’t’ Parvet 
Ktù s’kam dalë; por prej Shqyptarvet, 
M’ kallxo mue, sa shkrime m’ vin 
Per me qitë n’ punë shtamperin ?

AUKTORI

Vijn sa vijn; por asht nji fjalë, 
Se ktù asnji s’ botohet falë. E prandej me 
ketë zanat 
Ty nuk t’jet kuleta that, 
Si po don me m’ shitë tash dokrra; 
Por me te ti i korrë do kokrra. 
Qe, bjen fjala, ‘or faqja e bardhë, 
Qe edhe vetë ktû sot kam ardhë 
Për me t’ qitun n’ dorë do pare: 
Do t’m’ botojsh do kangë shqyptare.

SHTYPSHKRUESI

Mirë se t’ prûka Perendija! 
Përse, besa, lum Zotnija,
M’lypen sod do metelikë, 
Per me i nisun n’ nji fabrikë, 
Ku do borxh e kam n’ teftér...

AUKTORI

Ké me u dá me të me ndér; 
Libri i em pse ‘i herë si t’ dalë,
E, si t’shitet, un pa fjalë, 
Paret n’ dorë kam me t’i dhanë: 
N’ daç, po t’ qes edhe dorzanë.

SHTYPSHKRUESI

Për dorzanë nuk asht nevoja; 
Veç po t’ thom un, se shtypshkroja 
Tý për pare s’ ka me t’ pritë, 
Der qi libri i yt t’jét shitë. 
Por, si libri t’jét shtampue, 
Paret ti ké me m’pague.

AUKTORI
Po; mirë, mirë; edh’ un po tham... 
Porse pare vetë nuk kam 
Per me t’ dhanë, pa u shitë ky liber.

SHTYPSHKRUESI

Eeeh!... Kaprolli kênka n’ Diber... 
Tash po e dij kû don me dalë... 
Jo, Zotní, s’ asht gja ajo fjalë.

AUKTORI
Po ti prit: merr vesht mâ parë 
Shka po t’thom. Nder né Shqyptarë
Sa javë, thue, munden me shkue 
Pa u shitë libri, qi un kam shkrue?

SHTYPSHKRUESI

Eh... sá javë? ti thueji sá vjet?... 
E, medje, nuk dij a e shet?...

AUKTORI

Jo, sá vjet? vrae Zot, mos thuej! 
Por mund t’ shkojn, shum shum, tre muej, 
Edhe libri ka me u shitë 
Mbasi shqyp un e kam qitë.

SHTYPSHKRUESI

Paj, pse asht shqyp, prandej nuk shitet 
Ashtú shpejt si ty të gitet. 
E, jo veç se s’ shitet shpejt 
E se harxhet s’ xieren krejt; 
Por un drue edhe nji fjalë 

Drue, se krejt me pasë m’e falë 
E m’e dá ti derë për derë, 
Drue s’ t’a din kurrkush per nderë: 
Kaq kan zéll Shqyptarët me kndue 
Libra shqyp, si ti po m’ thue. 
E, për mos m’e tjerrun hollë, 
Ndigio ‘i herë se ç’i ka ndodhë 
Me nji liber shqyp Dom Ndocit 
Liber shqyp, po, mje n’ palë t’kociti 
Don Ndoc Nikaj, si xhakue, 
Historin e Kishës pat shkrue 
E me ndihmë të Dodmaseut, 
(Qi asht bamirsi i gjith ktij dheut,)
E botoi, s’ dij kú n’ Europë, 
Jo ma shum, veç n’ pèsqind copë, 
Edh’ e qiti, ndigio ‘i fjalë! 
Jo m’e shitun, por m’e falë. 
Por, a e din sâ vjet kanë shkue 
Q’ prej se libri kje botue, 
Der qi s’ falnit u mbarue?! 
Plot njizet e dy motmote!!! 
A merr vesht, Zotnija e Jote!

AUKTORI

Sá vjet thae? njizet e dy?

SHTYPSHKRUESI

Po, po, njaq po t’ thom un ty. 
E pra aj liber ka pasë gjasë 
Mos me ndejë shum mot nder thasë; 
Por me u hapë me t’ shpejtë n’ Shqypni. 
Kû, po thonë, se t’ kshtënë njimend, 
Qi bájn kryq në kater vend, 
Janë njiqind e pésdhetëmi, 
E janë shkolla e vende tjera, 
Qi s’ po i njehi ktû nji hera, 
Persè drue se m’ ndjekë potera! 
Por qi gjasë për ta ka pasë 
M’e kerkue, mos tjeter, falë 
Historin qi shqyp kish’ dalë. 
Por, pse shqyp kje Historija, 
E breu téja mbi sergija, 
Mbi sergjia ase ndër thasë, 
(S’ dij taman ku e kishte pasë) 
E tash ktû ti vjen e m’ thue:
Do kangë shqyp due me shtypshkrue, 
Edhe paret t’i pague, 
Shum me thânun, për tre muej: 
Pse n’ tre muej, ase mâ parë, 
E shes librin ndër Shqyptarë! 
Ban, po ban, ti me mend pallë 

Pse, qe besa, tash jet m’ zallë, 
Edhe trapi ka me t’ lanë, 
Me u tha n’ diell, si cung mbi rânë...

AUKTORI

Por se shka? kjo mosha e ré 
Per gjuhë shqype sot asht xé: 
Librin, thom, ka per t’ m’ a blé.

SHTYPSHKRUESI

Masa e ré, po thue, asht xé 
Për gjuhë shqype e për atdhe? 
Eh! po, po; me ç’ m’ duket mue 
Paske ngae sod me u hutue, 
Qysh se vjen e m’ qet kto dokrra, 
T’ tana thana të pa kokrra...

AUKTORI

Po si thue tash me i a ba 
Me ketë liber? A t’a la
Pa e shtypshkrue?

SHTYPSHKRUESI

M’a lên ktu mue; 
T’shoh nji herë se shka ké shkrue: 
T’a shoh miellin edhe krûnen, 
Mbasandej sheh puna punen.

	

SHTYPSHKRONJA, 
GAZETA E REVISTA

Shtypshkronjat e Shkodrës dhe 
funksioni i tyre.

(Marrë nga Hamdi Bushati, “Shkodra dhe 
motet”, vëll. II, Shkodër, 1999)

Do të ishte një mungesë e ndjeshme po 
të linim jashtë ose të kalonim në heshtje 
ekzistencën e shtypshkronjave në Shkodër 
dhe shërbimet që ato kryen gjatë kohës së 
robërisë shekullore osmane dhe të kohës së 
Pavarësisë. Këtu nuk do të shkruajmë gjatë 
mbi rëndësinë e shtypit, mbasi dihet nga të 
gjithë se sa shërbim të madh i ka sjellë shtypi 
njerëzisë në përgjithësi dhe kombit tonë në 
veçanti.

Do të lëmë mënjanë shtypshkronjat e 
vogla private që kanë pasur disa tregtarë 

industrialë vendas për nevojat e tyre të 
reklamës, kjo sepse ata nuk kanë luajtur 
ndonjë rol në shërbim të letërsisë e të kulturës 
sonë. Fjalën e kemi për shtypshkronjat e 
mëdha që kanë ekzistuar në kohën e sundimit 
osman e më vonë. Simbas hulumtimeve tona, 
në Shkodër deri më 1944, kanë vepruar pesë 
(5) shtypshkronja:

Shtypshkronja e jezuitëve 

Kjo shtypshkronjë mund të thuhet se 
është më e vjetra në Shqipëri. Që në fillim 
ajo është titulluar “Shtypshkronja e Zojës së 
Papërlyeme” e themeluar në vitin 1871. Kjo 
shtypshkronjë në realitet ishte e lidhur me 
autoritetin e Argjipeshkëvisë; nuk mund të 
shtypej e as të botohej libër, dmth libra që i 
binin ndesh klerit apo që nuk ishin në favor të 
kishës katolike. As gazetat nuk janë shtypur 
ndonjëherë në atë shtypshkronjë. Nuk 
mund të mohohet që jezuitët, me anë të asaj 
shtypshkronje dhanë një kontribut me vlera 
përsa i përket letërsisë shqipe në përgjithësi. 
Prej fillimit e deri në vitin 1928, për 57 vjet 
me radhë, aty janë botuar 412 copë libra e 
broshura. 

Shtypshkronja turke

Ka qenë një shtypshkronjë e sjellë nga 
qeveria osmane këtu dhe nuk dijmë me 
siguri se në çfarë date e sollën atë në Shkodër, 
por, duke u mbështetur në datën e fletores 
“Ishkodra” të botuar në atë shtypshkronjë, 
mendojmë se ajo ka nisur nga veprimi në 
mes të viteve 1870-1880.

Mendojmë se është e nevojshme të 
dihet diçka rreth shtypshkronjës qeveritare 
osmane dhe të veprimit të saj në pikëpamje 
publicistike, mbasi në atë shtypshkronjë 
shtypej gazeta “Ishkodra”, pavarësisht nga 
gjuha në të cilën botohej, vetiu vjen pyetja se 
çfarë përmbante ajo gazetë, si lëndë të sajën. 

Ajo shtypshkronjë ka qenë vendosur në 
një ndërtesë para konakut të atëhershëm 
të qeverisë, ku sot zë vend pallati i madh i 
Kom.Ekz. të KP të Rrethit. Kjo shtypshkronjë 
kryesisht përdorej për shtypje regjistrash e 
të tjerash fletë administrative, më vonë 
filluan të botohen gazeta e salname të 
vilajetit, dëftesa e të tjera akte për zyret 
e ndryshme të qeverisë. Sidoqoftë edhe 
nga kjo shtypshkronjë na kanë ngelë një 
seri gazetash «Ishkodra» dhe dy a tri copë 
salname (anuare) që për historinë tonë 
kombëtare pak a shumë janë një kontribut 
i vlefshëm.

Me okupacionin e Shkodrës, malazeztë, 
në vitin 1913, në mes të materialeve të tjera, 
morën edhe shtypshkronjën qeveritare të 
Turqisë, për të cilën jemi duke shkruar, vetëm 
shkronjat turqisht shpëtuan, të cilat i mori 
në dorëzim redaksia e fletores “Sedai Milet”, 
mbasi kjo gazetë botohej në gjuhën turke. 
Kolegjumi i kësaj gazete solli nga jashtë një 
makineri për të shtypur gazetën e të tjera. 
Tekniku i shtypshkronjës turke ishte i quajturi 
Abdyl Djepaxhia nga Shkodra, i cili vazhdoi 
të ishte edhe tekniku i shtypshkronjës së 
“Sedai Miletit”. 

 Shtypshkronja Nikaj

Pronari i kësaj shtypshkronje ka qenë 
Dom Ndoc Nikaj e i vëllai (Kini). Siç shihet 
edhe nga titulli, ai ka qenë prift katolik, por 
shtypshkronja e tij ka qenë publike. Shkaku 
i themelimit të kësaj shtypshkronje lindi 
nga ideja për të botuar një fletore në gjuhën 
shqipe. Ky mendim u shfaq nga kuvendi i 
mbajtur në vitin 1906 në Shkodër prej disa 
patriotëve nën kryesinë e Abatit të Mirditës, 
Preng Doçit. Në këtë mbledhje u pat vendosur 
të ngrihej një shtypshkronjë në Shkodër, me 
qëllim që të shtypeshin fshehtas libra që të 
shpërndaheshin ndër qytete e fshatra të 
Shqipërisë për të ngjallur dashurinë ndaj 
shkronjave shqipe dhe për të nxitur ndiesitë 
atdhetare në shpirtin e shqiptarëve.

Teksa lexoja librin e Hamdi Bushatit “Shkodra dhe motet”, arrita në kapitullin 
ku flitet për shtypshkronjat dhe revistat e Shkodrës para vitit ’44 dhe më 

andej, deri diku në fillimin e viteve ’70. Gjithë ai “inflacion” shtypshrkonjash 
e shtypshkrimesh (ku përfshihen edhe gazetat e revistat, të parat jo dhe aq 
të njohura – ndaj po i paraqes gjithashtu sipas rënditjes së Bushatit) më solli 
në mend një poezi të Atë Gjergj Fishtës, “Kontrata” në të cilën zhvillohet një 
dialog mes një autori dhe një shtypshkruesi (duhet kuptuar botues pasi atëherë 
shiheshin si e njëjta gjë, sëmundje e cila vijon edhe sot për disa shtypshkrues 
që shiten botues). 

Gjithsesi, është shumë interesante sesi një qytet i vetëm i Shqipërisë ishte 
aq prodhimtar në fushën e botimeve, shtypshkrimeve, gazetave e revistave. 
Vetëm kështu mund të ngjizej edhe ironia e bukur e Fishtës, e cila në këtë poezi 
është edhe një thumb tjetër në tablonë e përplasjes sarkastike, në largësi mes 
tij dhe Dom Ndoc Nikajt, aq i pranishëm në pjesën e librit të Bushatit, si një 
njeri me kontribut të patjetërsueshëm në historinë e shtypit dhe shtypshkrimit 
shqiptar, në të njëjtën kohë edhe të letërsisë shqipe: autor i romanit të parë në 
gjuhën shqipe, Marcija e zemrës s’Jezu Krishtit.

Po i botoj ashtu sikurse janë, pa komente, në fillim një pjesë të poezisë e 
mandej kapitullin në fjalë nga libri studimor, me ndonjë redaktim të vogël:

Nga Andreas Dushi
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Për atë qëllim u porositën në Milano një 

makineri e vogël dore dhe disa kilogram 
shkronja mbi emrin e Mati Logorecit. Të 
hollat për këtë porosi i dha Preng Doçi. 
Makineria erdhi me anë të një avulloreje 
të shoqërisë “Pulja”, e cila sillte në Shkodër 
mallra nepërmes Bunës dhe i shkarkonte në 
Obot. Në atë kohë D. Ndoci ishte famullitar 
i atij fshati. Prelati në fjalë do të mirrej vesh 
me agjentët e vaporit të shoqërisë “Pulja” për 
ta futur atë makineri kontrabandë në qytet. 
Në Obot ajo qe shkarkuar në një maunë të 
asaj shoqërie dhe prej aty D. Ndoci e barti 
fshehtas copa-copa deri në Shkodër. Në 
marrëveshje me françeskanët qe instaluar 
në një dhomë të shkollës së tyre.

Me atë makineri u patën shtypur disa 
fletore keqas, sepse ishte e pa plotësuar: 
fletët e shtypra u shpërndanë me anën e 
famullitarëve ndër katunde. Nuk zgjati shumë 
e qeveria osmane ra në erë të asaj makinerie, 
beri hetimet dhe kontrollet e nevojshme, por 
ajo mbeti e fshehur deri në vitin 1908, kur u 
shpall konstitucioni i Turqisë.

Mbas sa përpjekjesh, Dom Ndocit iu dha 
leja të sillte një shtypshkronjë në Shkodër. 
Në prill të vitit 1909 D. Ndoc Nikaj instaloi 
të parën shtypshkronjë publike në Shkodër 
dhe më 1 janar 1910 filloi botimin e fletores 
“Koha”. Dom Ndoci nuk botoi vetëm gazeta. 
Ky shkrimtar i palodhur nisi veprimtarinë e 
tij letrare që më 1888, kur botoi veprën e parë 
e nuk pushoi së shkruari deri në vitin 1940.

Shtypshkronja françeskane 

Në vitin 1916 edhe françeskanët 
sollën tipografinë e tyre të mekanizuar. 
Shtypshkronja për natyrë të Urdhërit që 
administronte ishte nën urdhërat e klerit e jo 
publike, sikurse ajo e Nikajve. Në tipografinë 
françeskane u patën shtypur dy gazeta “Posta 
e Shqypnisë” dhe “Ora e Maleve”. Në të dyja 
botoheshin shkrime në bazë të programit 
kishtar, më tepër për mbrojtjen e të drejtave 
të katolikëve. Në tipografinë françeskane 
janë shtypur edhe të përkoshme, siç qe “Hylli 
i Dritës” dhe “Zani i Shna Ndout”, etj.

Shtypshkronja “Ora”

Me rastin e shkrirjes së redaksisë së 
gazetës “Sedai Milet” shtypshkronjën e 
asaj gazete e trashëgoi mjeshtri i njohur, 
Abdyl Djepaxhia, i cili ishte i vetmi qytetar 
shkodran që kishte përvetësuar profesionin 
e tipografit që në periudhën osmane. Grupi 
turkofil i gazetës në fjalë, me vullnet të 
përbashkët, ia la në dorë shtypshkronjën 
atij. Mirëpo Abdyli me kohë solli pajisje 
të tjera dhe shkronja turqisht e shqip. 
Shtypshkronjën e tij e pagëzoi me emrin 
“Ora”. në këtë shtypshkronjë u shtypën 
shumë libra të ndryshme e fletore. Me një 
fjalë, shtypshkronja e tij fitoi emër të bukur 
si për ndërshmërinë e pronarit dhe bijtë e 
tij, ashtu edhe për punën e pastër e të mirë 
që kryente. Shtypshkronja në fjalë vazhdoi 
punimet deri në shtetëzimin e saj pas 1944.

Shtypshkronja pas vitit ’44: 

Shtypshkronja “Migjeni”
Pas çlirimit kemi këtë shtypshkronjë 

me bazën materiale dhe mjeshtrit e 
shtypshkronjave të ndryshme të Shkodrës. 
Është vendosur në lagjen Vasil Shanto 
dhe shërben për të përmbushur nevojat 
propagandistike të rrethit, sidomos në 
zgjedhje të ndryshme, konferenca etj. dhe 
për shtypshkrime për nevoja të përditshme 
të rrethit si fatura, kartela, regjistra etj.

Në këtë shtypshkronjë ka një repart 
radhitjeje, shtypi dhe libërlidhjeje. Këtu 
radhiten dhe shtypen edhe gazetat e 
organeve të ndryshme të rrethit si dhe 
almanakët “Shkodra”, “Buletini Shkencor” i 
ILP së Shkodrës, Kumtarët e muzeut etj. Në 
përgjithësi teknika ka mbetur po ajo e viteve 
të para të çlirimit.

Fletoret (ase gazetat) 
e botuara në Shkodër

Këtu poshtë po vemë në dukje gazetat e 
botuara në Shkodër pavarësisht nga gjuha 
amtare ose e huaj që përdorën ata që në 
periudhën e sundimit osman e deri në ditët 
e sotme. Shënimet rreth këtyre gazetave 
pjesërisht i kemi nxjerrë nga fletorja 
“Vullneti” të datës 28 nëntor 1930 e pjesërisht 
nga burime të tjera. 

Gazeta “Ishkodra”
Më 24 qershor 1879 doli për të parën herë 

në gjuhën turqishte e pjesërisht shqip (por 
pjesa shqip nuk ka vazhduar më tepër se dy 
numrat e parë). Jup Kastrati në një artikull të 
tij njofton për të parën herë se me 24 qershor 
1879 paska qarkulluar gazeta “Ishkodra” në 
gjuhën shqipe dhe turqishte, por autori nuk 
na njofton se ku ndodhet ai numër gazete, 
kështu që nuk kemi pasur mundësi ta kemi 
në dorë. Sipas këtij autori, ai numër paska 
dalë si organ i Degës së Lidhjes së Prizrenit 
e më 7 maj 1880 dhe aty, pra në “Ishkodra” 
qenka botuar thirrja e krerëve të lëvizjes për 
liri dhe autonomi.

Gazeta “Ishkodra” ishte javore. Drejtori i 
shtypshkronjës ishte edhe drejtori përgjegjës 
i fletores. Gazeta në fjalë botohej në katër 
faqe me një dimension 50x30 cm. Për 
shitje dhe reklamë që botoheshin në atë 
fletore paguheshin tre “mexhide” në vit, 
një mexhidije e dy çerek për një gjysëm viti, 
kurse, për viset jashtë qendrës së vilajetit, 
paguheshin edhe 12 grosh dhe 20 pare për 
postë, më tepër. Për çdo rresht të reklamave 
të shpallura paguheshin dy grosh. Gazeta 
kishte karakterin e një gazete zyrtare, sepse 
aty nuk duhet të jetë shkruar ndonjë artikull 
me ngjyrë politike, shoqërore ose kulturore, 
me përjashtim të lajmeve të jashtme të marra 
telegrafikisht ose prej gazetave të huaja si 
dhe lajmet e brendshme të vilajetit: ngjarje, 
transferime, pushtime, lidhje kontratash në 
mes të Turqisë dhe të ndonjë shteti tjetër ose 
traktate, sikurse ishte rasti i Traktatit të paqes 
në mes të Perandorisë Osmane e të Greqisë. 
Ky numër i gazetes “Ishkodra” është shtypur 
në vitin 1897, shi në periudhën e luftës turko- 
greke. Këtë numër të kësaj gazete e ruan edhe 
autori në arkivin e vet.  

Gazeta “Koha”
Është e para gazetë shqip që shtypet 

në Shkodër në vitin 1910, botuar nga 
shtypshkronja “Nikaj”. Numri i parë pat 
këtë emër, ndërsa numri i dytë doli me 
emrin “Bashkimi” e vazhdoi deri në vitin 

1915. Pastaj mori emrin “Besa Shqyptare”, 
përsëri më vonë e ndryshoi emrin në “Zani i 
Shkodrës”, por nuk qëndroi as me këtë titull, 
duke marrë përsëri titullin “Besa shqiptare”, 
gjithmone e drejtuar prej Dom Ndoc Nikajt.

Gazeta “Atdheu”
Shtypet në vitin 1912, e drejtuar prej 

N.M.Mihal Lehova në Shkodër.

“Shqipnia e re”
Botohej në Shkodër në vitin 1913, nën 

drejtimin e H.Mosit. 

Gazeta “Taraboshi”
Botohej në Shkodër në vitin 1913. E para 

gazetë e përditshme e shkruar shqip dhe 
italisht nën drejtimin e Terenc Toçit. 

“Besa Shqiptare”
Është vijim i fletores “Koha” që u botua 

në vitin 1910 më 1 janar nën drejtimin e Dom 
Ndoc Nikajt në Shkodër. 

Gazeta “Populli”
Më parë qe botuar në Vlorë prej Said 

Qemalit e Mustafa Qullit. Kjo gazetë e vijoi 
mandej botimin e saj më 1915 në Shkodër 
nën drejtimin e Mustafa Qullit dhe të Salih 
Nivicës. Me pushkatimin e Mustafa Qullit 
prej malazezve, gazeta “populli” vazhdoi të 
botohej prej Salih Nivicës deri që me 10 janar 
1920 u vra edhe ky prej një dore tradhtare, 
agjent i italianëve.

Gazeta “Sedai Milet” 
Shqip do të thotë “Zeri i popullit”. Kjo 

botohej në Shkodër në vitin 1914, nën 
drejtimin e nje grupi xhonturkofil dhe të 
një redaktori turk të quajtur Salih Efendi. 
Kjo gazetë propagandonte programin e saj 
kundër qeverisë së Vlorës së kryesuar nga 
Ismail Qemali dhe bënte agjitacion në popull 
për të kërkuar një mbret nga dinastia e Ali 
Osmanëve të Stambollit. Shtyllat e kësaj 
gazete qenë vënë krejtësisht në shërbim të 
propagandës antikombëtare. 

“Zani i Shkodrës”
Gazetë që botohej këtu në vitin 1915 prej 

Dom Ndoc Nikaj. Ajo ishte vijim i gazetës 
“Koha” dhe “Bashkimi” që u botuan në vitin 
1910.

Dielli-Sunca-Sole
Gazetë e përjavshme me karakter politik 

e shoqëror. Botohej në Shkodër në tri gjuhë: 
shqip, italisht, turqisht. 

“Posta e Shpnisë”
Kjo gazetë është botuar nën drejtimin 

e At Gjergj Fishtës në vitin 1917. Në këtë 
gazetë, përveç shqipes, përdorej edhe 
gjuha gjermane, sepse atëherë në Shkodër 
sundonte Austro-Hungaria. Shtypej në 
shtypshkronjën françeskane. 

Gazeta “Koha e Re”
U botua në vitin 1919 në Shkodër e 

drejtuar prej Nikolla Ivanajt. Përveç në 
gjuhën shqipe, gazeta botohej pjesërisht në 
gjuhën frënge. Qe politike, doli për pak kohë, 
por u botua përsëri në vitin 1925. Kësaj here 
doli vetëm një numër, sepse zuri vendin e 
fletores “Republika”, e cila qe mbyllë me 
urdhër të qeverisë. 

Gazeta “Kombi”
U botua në vitin 1925 në Shkodër... 

“Ora e maleve”
U botua në Shkodër në vitin 1923 nën 

drejtimin e Shuk Gurakuqit dhe shtypej 
në shtypshkronjën françeskane. Ajo qe një 
gazetë politikë nën ndikimin e klerit. Gazeta 
e përmendur nisi të botohej në vigjiljen e 
zgjedhjeve të Asamblesë Kushtetuese. Ajo 
përkrahu vazhdimisht grupin e opozitës 
kundër partisë popullore me në krye 
A. Zogun. Përveç kësaj, një nga pikat e 
programit të saj ishte përkrahja apo mbrojtja 
e të drejtave të katolikëve.

“Shpresa Kombëtare”
Gazetë politike, botohet në Shkodër në 

vitin 1923 nën drejtimin e Nasuh Dizdarit. As 
kjo nuk qe një gazetë e paanshme. 

Gazeta “Vllaznija”
U botua në Shkodër në vitin 1923 nën 

drejtimin e N.Shllakut. Kjo gazetë, si shumë 
të tjera, nuk pat jetë të gjatë, sepse ishte 
kurdisur në një periudhë kritike të politikës 
se brendshme për interesa të njërit o të tjerit 
grup politik.

“Republika”
U shtyp në Shkodër në vitin 1923, nën 

drejtimin e Nikolla Ivanajt, por mbas disa 
numrave pushoi botimi i saj. Në vitin 1925 
nisi përseri të botohej dhe vazhdoi deri me 15 
maj të atij viti. “Republika” ka qenë një gazetë 
serioze e plot temperament. Kryeartikujt 
përgjithësisht shkruheshin nga Mirash 
e Martin Ivanaj. Ajo gazetë vazhdimisht 
përkrahu shkollën laike dhe polemizoi me 
klerin.

“Brezi i Ri”
Botuar në Shkodër në vitin 1925 nën 

drejtimin e Pashuk Ndok Illisë. Pak numra 
mundën të botohen. 

“Zani i Popullit”
U botua në Shkodër në vitin 1925 nën 

drejtimin e Kole Mjedës. Gazetë politike 
proqeveritare. 

“Rinia fashiste”
U botua shqip-italisht në vitin 1939-40 

nën drejtimin e H.Frashërit. Organ i Partisë 
Fashiste.

“Jehona e Shkodrës” 
Organ i Këshillit Nacionalçlirimtar 

i Qarkut të Shkodrës. Nisi botimin më 
21 dhjetor 1944. Shpërndahej në formë 
klandestine.

“Koha e re”
Ka qenë vijimi i organit “Jehona e 

Shkodrës”. Ajo filloi të botohej nga nr.25 
më datën 3 shkurt 1945 dhe vazhdoi deri në 
mbyllje më 11 Janar 1948.

“Jeta e Re”
Organ i Komitetit të Partisë së Punës të 

Shqipërisë të rrethit të Shkodrës. Kjo nisi 
të botohej më 15 prill 1967 dhe vazhdon të 
botohet regullisht.
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Shkrimtar dhe studiues i përmasave 
të mëdha Dhimitër S. Shuteriqi 

është ndër të rrallët që nuk iu nda deri 
në frymën e fundit, librit, kësaj “forme 
të madhe në lëvizje”, ashtu si e quan 
Jean-Paul Sartre. Madje, në ato orë të 
pakta, të fundme, kur e kishte humbur 
kuptimësinë e botës së jashtme, një gjest 
i tij, i cili mund të quhet i madhërishëm, 
lidhet me komunikimet e hershme që ka 
pasur me librin. Ai risillte në mjegullnajën 
e kujtesës dritën e diturisë që u kishte 
rrëmbyer librave. Dhe mes kësaj bisede 
mistike ai ngrinte dorën në ajër dhe e 
lëvizte, duke imituar aktin e të shkruarit, 
me fjalë që askush nuk mund t’i kuptonte. 
Kjo është metafora e librit ideal, e atij libri 
që ëndërron të shkruajë çdo shkrimtar. 

Ky është edhe imazhi më i vërtetë i 
këtij personaliteti të shquar të kulturës 
shqipe. Ky imazh bëhet më i dukshëm kur 
viziton dhomën e tij të punës, të qarkuar 
me libra që ishin njëkohësisht edhe 
biblioteka e tij, një ndër më të pasurat 
e Shqipërisë për fushën e letërsisë e të 
studimevbe shqipe. Një botë e gjallë, e 
populluar me botime shqipe e të huaja, 
me ekzemplarë koleksionesh të revistave 
më të rëndësishme shqiptare, me vepra 
shkencore të gjuhësisë e letërsisë, me 
botime të “Pléiade-s” franceze, me albume 
pikture, me komentarë muzike, me 
botime të tjera që paraqesin një karakter 
të përbashkët, fjalorë, enciklopedi e libra 
pune. I gjithë ky thesar ishte ndihmës 
i studimeve të tij shkencore në fushë 
të letërsisë si dhe i kërkimeve të tij të 
suksesshme për të hedhur dritë mbi 
lashtësinë e shkrimit dhe të kulturës 
shqipe. Lashtësinë e shkrimit të shqipes 
Shuteriqi e shihte si një dukuri kulturore 
që ishte në zanafillë të formimit të kombit. 
E përtërirë me vepra të autorëve të shquar, 
biblioteka e Shuteriqit të krijon në mënyrë 
të vetvetishme një ndjesi adhurimi për 
librin. Aty rrinë pranë e pranë: Homeri, 
Platoni, Aristoteli, Virgjili, Dante Alighieri, 
Shekspiri, Paskali, Montenji, Servantesi, 
Khajami, Dekarti, Spinoza, Miltoni, 
Gëtja, Shopenhaueri, Volteri, Didëroi, 
Rusoi, Hegeli, Marksi, Engelsi, Bergsoni, 
Uellsi, Edgar Poe, Bodleri, Floberi, Hygoi, 
Emersoni, Uitmani, Folkneri, Gogoli, 
Balzaku, Prusti, Pastërnaku, Brehti, 
Kazanzaki, Xhojsi, Kafka, Buzuku, Budi, 
Bardhi, Bogdani, De Rada, Naimi, Noli, 
Mjeda, Migjeni, Ismail Kadare, Rexhep 
Qosja e të tjerë shkrimtarë e filozofë sipas 
brezave krijues, por edhe më të rinj. Sepse 
ai ishte një lexues i madh. Gustav Floberi, 
shkrimtar francez i shekullit XIX, një ndër 
themeluesit e prozës moderne, në një nga 
letrat e tij shkruan se për ciklin romanesk 
Bouvard et Pécuchét që e la pa mbaruar, 
iu desh të lexonte 1500 libra. Dhimitër S. 
Shuteriqi i përket kësaj race shkrimtarësh, 
të cilët quhen njeri-bibliotekë. Libri ishte 
e vetmja përparësi e jetës së tij. Qindra 
e mijëra libra të lexuar, mijëra faqe me 
shënime që dalngadalë kanë krijuar 
paralelisht veprën e tij shkencore. Libri 
ishte bashkëbiseduesi, fryma e artit të 
tij rrëfimtar, arkeologjia e tij shpirtërore. 
Duke qenë njohës i librit në përgjithësi 
dhe i teksteve shqipe në veçanti, ai e ka 
parë librin si një objekt jetësor me synimin 
fisnik për të ushqyer veprën e tij dhe për 
t’u endur në dijen kulturore të njerëzimit. 
Ata që e mbajnë mend në mësim në 
Institutin e Lartë Pedagogjik në Tiranë, 
kujtojnë profesorin e ri që hynte në klasë 
me një stivë librash, për të konkretizuar 
me tekste në praktikë, ato që shpjegonte 
teorikisht. 

 
 ***

Fillimisht ai u rrëmbye nga pasioni i të 
lexuarit duke u frymëzuar nga i ati, Simon 

Shuteriqi, Mësues i Popullit, që e ktheu 
shtëpinë në një skenëz të vogël romantike 
ku recitonte poezi të Naimit, De Radës, 
Darës, Çajupit, Vaso Pashës, Mjedës, 
Asdrenit, Fishtës e më vonë të Poradecit 
apo të ndonjë tjetri. Prandaj, kur sillte në 
mend kujtimet e fëmijërisë, ato kishin 
brenda mrekullimin për librin. Kujtimi i 
parë i tij për leximin, ishte për një libër jo 
të zakonshëm dhe që s’ishte për fëmijë. 
Është fjala për tekstin e parë Historia e 
Skënderbeut, të Fan S. Nolit. Ai tregonte se 
i kishte lexuar gjyshes disa pjesë. Mund të 
kishte qenë fundi i klasës së parë, sepse, 
ashtu si thoshte, disa fjalë i shqiptonte 
me vështirësi. Madje aq shumë u lidh 
me këtë libër, sa një ditë kërkoi të dilte 
në fotografi. Ide e çuditshme fëmijërore. 
Dhimitri ka dalë në fotografi me libër në 
dorë, paksa krenar, si njeriu që ka fituar 
diçka që të tjerët nuk arrijnë ta vlerësojnë. 
Dhe, vërtet, ata nuk mund ta kuptonin 
atë marrëveshje të heshtur me librin që 
kishte filluar ta ndriste shpirtin e tij. 

 Në vitet e mëvonshme pasioni për 
librin u bë një realitet i prekshëm. Dhe, 
doemos, u shndërrua në një natyrë të 
tij të dytë kur vajti në liceun francez të 
Korçës më 1927. Aty nga fundi i vitit të 
parë ai nisi të lexonte libra të vegjël dhe 
broshura praktike si: Le petit Poucet 
(Gishtoja), Sindbad le marin (Sinbad 
detari),  La lampe d’Aladin (Llampa e 
Aladinit ) etj., të përshtatur për moshat 
e reja. Vitin e dytë porositi në Francë një 
listë librash që i lexoi në një kapak libri. I 
ati nuk kursehej kur ishte fjala për librin. 
Ai e nisi kërkesën me postë sipas adresës 
dhe priste me padurim përgjigjen, por 

një ditë mrekullia u realizua. Liceistit të 
ri i vjen një kuti e madhe plot me libra 
me kapak ngjyrë trëndafili nga “Librairie 
Larouse”. Megjithëse shumë prej tyre ai 
ua fali shokëve, prapëseprapë mbetën aq 
sa t’i shërbenin si fillesa e një biblioteke 
vetjake. Në kapakët e tyre ai mësoi tituj 
të tjerë si  La lanterne magique (Feneri 
mag jik  ), Les aventures de Pinocchio 
(Aventurat e Pinokut), Mille et une nuit 
(Një mijë e një net ) etj., që u pasuan me 
lexime të tjera të pafundme. Në një ditar 
të hershëm të liceut lexojmë: “1932. Jam 
në klasën ‘e katërt’, d.m.th. në të pestën e 
liceut të Korçës. Literatura frange më tërheq 
fort. Posa filluem të shpjegojmë në klasë 
“Les plaideurs” të Racine-it dhe “Le Cid” të 
Corneille-it. I shijoj pak megjithatë… Kam 
lexuem tanë bibliotekën e internatit dhe 
sa e sa libra të huajtura nga shokët, pa 
farë rregulli : Dumas père, - natyrisht Sue, 
Balzac, Sande, Hugo, Feuillet, Alphonse 
Karr, Théophile Gauthier, Chateaubriand, 
Eugène Fromentin ( “Dominique”, “Les 
Maîtres d’autrefois”), Flaubert (“Mme 
Bovary”), Zola (“Le rêve”), Maupassant, 
W. Scott, F. Cooper, Dickens, Ibsen (“Edda 
Gabler”), Tolstoi (“Ana Karénine”), 
Turgenief (“Eaux printanières”), Grazia 
Deledda (“Elias Portolu”) etj., plot që s’më 
kujtohen. Po në atë kohë filloj me lexue 
edhe shkrimtarët e sotëm francezë: Gide, J. 
Romains, R. Roland, Lacratelle, Esthaunié, 
Alain Furnier (“Le grand Maulne”), Colette, 
Duhamel, Bourget, Mauriac, Maurois, etj., 
etj. Poezi? Vetëm copa të zgjedhura […]1

Duke kujtuar vitet e liceut atij i dukej 
se dëgjonte ende zërin e George Aguesse-
1   Arkivi familjar.

it, një profesor i letërsisë frënge nga më të 
dashurit, duke recituar poemën Balada 
e të varurve të François Villon-it. Ai e 
kishte si të gjallë emocionin e tij, kur u 
tha nxënësve, se të lindte një Villon, duhej 
të punonin e pakta pesë shekuj letërsie 
franceze të Mesjetës. Liceisti i ri në atë 
kohë kishte filluar të shkruante vargjet e 
para i tronditur nga libri Les Fleurs du mal 
i poetit Charles Baudelaire. Por poezia 
franceze ishte një det i tërë. Profesori i 
njohu me emra të tjerë të para dhe pas 
Mesjetës si me Racine, Corneille, Charles 
D’Orléans që pati jetuar njëzet e pesë 
vjet rob lufte në Angli në kohën e Jeanne 
D’Arc-ës. Duke i nxitur liceistët ndër 
lexime, ai u pati përmendur poemën e 
famshme epike La Chanson de Roland 
(Kënga e Rolandit) dhe poetin e Pléiade-s, 
Du Belley me sonetin e tij të shkëlqyer për 
Francën që fillon France, Mère des arts, 
des armes et des lois…” (Francë, Mëmë e 
arteve, e armëve dhe lig jeve”, që liceisti 
e përafronte me vargjet e Naimit për 
Shqipërinë. Në vitet e fundit të liceut, ai 
u njoh me poezinë humaniste të Ronsard. 
Lexoi pastaj Molière, La Fontaine, Hugo 
që i bëri përshtypje me La légende des 
siecles (Legjenda e shekujve), Verhaeren, 
Whitman, Majakovski, Apollinaire, 
Aragon dhe bashkëkohorë të tjerë të 
Aragon-it. Në Arkivin e Shtetit ruhen 
dokumente të liceut ku emri i Dhimitrit 
është herë i pari e herë i dyti si nxënës 
i dalluar, por gjithnjë i pari si lexues 
shembullor.

***
Kur vajti në universitet në Francë, ai 

kishte një listë të tërë me emra autorësh, 
veprat e të cilëve do t’i lexonte me 
shënime. Studimet e larta për Filozofi 
e Drejtësi në të cilat u regjistrua, si 
dhe leksionet e lira në kurse speciale 
për letërsinë, pikturën dhe muzikën e 
futën atë në botën e vërtetë të librave. 
Me dhjetëra tituj që kishin të bënin me 
letërsinë e lashtë greke e atë mesjetare 
në Europë, me romantizmin, klasiçizmin, 
realizmin, realizmin kritik, syrrealizmin, 
me filozofinë dhe drejtësinë dhe pastaj 
të tjerë që përfshinin: logjikë, metafizikë, 
moral, sociologji, etikë e psikologji, 
ishin një bibliografi e përditshme që e 
shtynin atë në lexime të tjera. Letërsia 
niste me Homerin, Eskilin, Sofokliun, 
Euripidin e vazhdonte me Virgjilin, 
Danten, Shekspirin, Servantesin, 
filozofia niste me Talesin e Miletit dhe me 
Anaksimandrin e Ionisë, vazhdonte me 
eleatët, me Parmenidin e me Zenonin dhe 
me paradokset e tij të famshme, për t’u 
ndalur në shkollën e Athinës. Në atë kohë 
i njohu ai edhe dy poetët e shquar mistikë 
spanjollë të shekullit XVI, shenjtoren 
Terezë të Avilës dhe Shën Janin e Kryqit 
dhe i lexoi e i rilexoi poezitë e tyre disa 
herë. 

Përballja e tij me Francën dhe me 
kulturën që transmetonte ajo, e vuri, 

SHUTERIQI 
DHE LIBRI

Nga Feride Papleka
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si të thuash, në një garë të heshtur me 
historinë që kishte qenë aq e padrejtë 
me atdheun e vet të varfër. Ai thoshte 
se kishte lexuar Homer e të tjerë autorë 
antikë, parasokratikë e sokratikë, 
platonianë e neoplatonianë si Plotin dhe 
Porphire, mistikët e mëdhenj të Mesjetës 
Shën Agustin e Shën Thoma d’Aquin, dhe 
pastaj Averroes, Bacon, Spinoza, Kant, 
Scheling, Schopenhauer e të tjerë në 
botime të plota. Kuptohet që materialisti 
i ri pavarësisht se zhvillonte filozofi 
idealiste, do të rilexonte pastaj Aristotel, 
Descartes, Voltaire, Diderot, Rousseau, 
Hegel, Feurerbach, Engels, Marx e të tjerë. 
Veprat kryesore të shumicës së tyre do t’i 
gjesh edhe sot në bibliotekën e tij. Ato 
janë të lidhura me pasionin për arsyen 
filozofike që u bashkua me pasionin 
për të bukurën dhe sublimen në letërsi. 
Ai mbahej si frekuentuesi më i madh i 
bibliotekës së Universitetit të Grenoblës. 
Si një nga bibliotekat më të pasura të 
Francës, me 300 mijë libra, ajo ishte një 
parajsë e vërtetë për studentin shqiptar. 

Në universitet ai fitoi një admirim të 
veçantë për romantizmin francez me: 
Hugo, Lamartine, De Vigny, Musset, 
Théophile Gauthier, Theodor de Banville 
gjer te Anne de Noailles. Kurse romantikët 
anglezë Byron, Shelley, Keats i lexonte në 
botime dygjuhësh, frëngjisht-anglisht, 
por edhe në origjinal ashtu si paraqiten 
disa edhe sot në raftet e bibliotekës së 
tij. Shelley-t, ai madje i kishte marrë 
pseudonimin “Ariel”, qëkur ishte në lice, 
pasi kishte lexuar jetëshkrimin Ariel ou 
la vie de Shelley (Arieli ose jeta e Shellit), 
shkruar nga André Maurois. Lexonte 
edhe autorë rusë, spanjollë, anglezë, 
amerikanojugorë. 

Që në vitet studentore filloi të 
formohet ai që do ta çmonte shumë në 
vitet e mëvonshme traditën tonë, veprën 
e rilindësve. Ja si i shkruan ai së motrës në 
një letër të vitit 1940: “Due të më dërgosh 
të gjitha veprat e botueme shqip të Naim 
Frashërit, nga të cilat ma të randësishmet 
janë këto: Bagëti e Bujqësia, Lulet e Verës, 
Fjalët e Qiririt, Iliadha e Omirit, Qerbelaja, 
Skënderbeu”.2  Dhe vërtet vepra e tij 
studimore nis me një projekt të madh 
për autorët e Rilindjes Kombëtare si dhe 
për autorët e parë të letërsisë shqipe. 
Në harkun e dhjetë-pesëmbëdhjetë 
vjetëve pas Çlirimit, duke përjashtuar 
tekstet teorike për shkollat e mesme dhe 
Institutin e Lartë Pedagogjik që përbëjnë 
mijëra faqe të shkruara, ai botoi studime 
për Naimin, Çajupin, Mjedën, De Radën, 
Seremben, Kristoforidhin, Todrin, duke 
vazhduar më vonë me Veqilharxhin, 
Marin Barletin, Marin Beçikemin, Martin 
Segonin, Dhimitër Frëngun e me autorët e 
parë të letërsisë shqipe, Buzukun, Budin, 
Bogdanin e Bardhin e të tjerë. 

Ai solli nga Franca rreth 600 e ca libra 
letrarë e filozofikë dhe la atje rreth 400 e 
ca të tjerë, i detyruar nga censura. Sado 
që biblioteka e Dhimitrit është cunguar, 
sipas bisedave të tij, prapë aty do të gjesh 
klasikë të vjetër e të rinj të letërsisë, 
traktate psikologjike, metodologjike, 
manuale e fjalorë filozofikë, sociologjikë 
etj. Madje nga këto të fundit aty do të gjesh 
shumë, sidomos vepra nga Durkheim. 
Në vitet ’30, kur ishte në vitin e fundit të 
liceut, ai pati përkthyer disa pjesë të librit 
të tij Shkolla dhe Kombi, që i botoi Branko 
Merxhani te revista “Përpjekja shqiptare”. 

***
Në një bisedë të qershorit 2001 

duke folur për librat që patën krijuar 
bibliotekën e tij, ndër të tjera ai tha: 
« Biblioteka u dëmtua që në kohën e Turgut 
pashës e të Haxhi Qamilit, sepse disa libra 

2   Arkivi familjar.

i dogji vetë im atë, Simoni, për mos t’ia 
g jetur. Edhe në vitin ’36 kur më dëbuan 
nga liceu, në kohën e arrestit, në shtëpi 
i zhdukën librat marksistë si të August 
Bebel dhe Roza Luksemburg që m’i pati 
dhënë Esad Dishnica. Rrënimi ka qenë i 
vazhdueshëm. Më 1943-44 kur shtëpia u zu 
me forcë nga ballistët, librat u shkatërruan, 
sepse u përdorën për të ndezur zjarr. Qe një 
katastrofë e vërtetë. Kështu e pësoi thesari 
i shqipes, libra e shtyp i grumbulluar me 
kujdes. Humbën edhe disa dorëshkrime të 
Gurakuqit”.

Si një enciklopedist i jashtëzakonshëm 
i kulturës, librat në duart e Shuteriqit 
kanë marrë ngjyrat e universalitetit. 
Ai i ka bërë një analizë të hollësishme 
veprës së disa protagonistëve me emër, 
që janë aktorë qendrorë në skenën 
pesëshekullore të letërsisë e të kulturës 
shqipe, që kanë vënë në lëvizje procesin 
historik të letërsisë. Shuteriqi ka hyrë 
në rrugën labirintike të shkrimit shqip, 
e cila e ka çuar pastaj edhe në studime 
të thella të historisë sonë mesjetare. 
Duke i ushqyer dijet dhe informacionet 
me librin shqip dhe të huaj, ai thoshte 
se ndjehej mirë, sidomos kur ishte mes 
librave. Ai kujtonte se që i vogël kishte 
parë në shtëpinë e të atit dy kopjet e 
librit Dhjata e Re, njëra shqip dhe tjetra 
greqisht që gjyshi i tij i pati blerë në Greqi. 
Me nostalgjinë e tij të veçantë për librat 
e moçëm, Shuteriqi pohote se ato dy 
libra ishin gurët e themelit të ndërtesësë 
së ardhshme librore që do të ngrinte 
puna e tij e palodhur, sistematike dhe e 
pasionuar për kulturën shqipe. 

 Ai lëvdohej se kishte siguruar botimet 
e para nga Ovidi, Lukiani, Fransua Vijoni 
(një botim shumë i hershëm MDCCLIV); 
Pirandelo, Renani, por edhe nga De Rada, 
Dora d’Istria, Serembe, Jul Variboba; Naim 
Frashëri, Çajupi, Fishta, Poradeci, Gjeçovi 
etj. Ai rilexonte në vitet e fundit edhe libra 
me format të madh në formë enciklopedie, 
që përfshijnë disa fusha të mendimit si 
dhe libra të veçantë si: Lënguistik Balkanik 
(Linguistique Balkanique), botuar më 1930 
nga një shoqëri linguistike; Letteratura 
italiana, botim i vitit ’39; Etruskët; Antologji 
të poezisë kineze, angleze, frënge, 
italiane, çeke; Fjalë të urta shqiptare; 
Visaret e kombit; Zëri i Arbëreshëve etj. Ai 
punonte me librat dhe me koleksionet e 
disa revistave shqiptare e të huaja për t’i 
pajisur studimet e tij me informacione 
burimore. 

***
Po t’i vështrosh me vëmendje librat e 

letërsisë së orientuar me të cilat punonte 
ky punëtor i palodhur i kulturës shqipe, 
do të shikosh vizime dhe shënime të 
shumta, të bëra me laps me një shkrim 
të vogël e të kujdesshëm që duken si 
qëndisma. Kështu ka ndodhur që në 
fillim me botimet e para Bagëti e Bujqësia 
dhe Lulet e Verësë, të Naim Frashërit, apo 
me  Këngët e Milosaos të De Radës që janë 
në dosjen e librave të rrallë. Librat dhe 
dorëshkrimet e rralla në bibliotekën e 
Shuteriqit, janë një gjë që ai e quante nga 
më të çmuarat. Ashtu si tregonte, ato kanë 
qenë shumë, por disa « janë dhënë e nuk 
e kanë gjetur prapë rrugën e kthimit ». 
Aty përfaqësohen autorë si: Kostandin 
Kristoforidhi me “ABETAR SKIP” (1872), 
botuar në Kostandinopol; Psallte, Katër 
katekizma, Ungjilli sipas Mateut; Fjalë të 
urta nga Bibla ; Naim Frashëri me: Bagëti 
e Bujqësia (1886), Histori të përgjithshme 
(1886), Lulet e verësë (1890), Parajsa dhe 
fjala fluturake (1894), botuar në Stamboll, 
si dhe Fletore e bektashinjve apo Moisiut; 
një jetëshkrim Naim be Frashëri” 
(Bukuresht, 1900); Sami Frashëri 
«Dheshkronja”, (Bukuresht,1885)  ; 
Një “Alfabet i Stambollit”; Kanonizma 
(1884)  ; Rregullore e Klubit shqiptar 
(Shkup, 1888); Mali Kokojka ( Sofje, 
1901)  ; shoqëria “Dituria” (Stamboll, 
1902) ; Simon Shuteriqi, Jetëshkrim për 
Kristoforidhin (Manastir, 1904); Sami 
Frashëri Komiteti i shqiptarëve për lirinë 
e Shqipërisë (Stamboll,1908); Kangët 
shqipe (Sofje,1909); Risveglio albaneze 
(New York, 1911), që ilustrohet me ca 
foto të shqiptarëve të asaj kohe; Istori 
e shqiptarëve  (Sofje, 1914); Juvenilia 
e Mjedës (Vjenë,1917); “Kanuni i Lek 
Dukagjinit” (Shkodër,1933), botim i 
shtypit françeskan, në format të madh, 
me parathënie nga at Gjergj Fishta etj. 
Mes tyre është edhe fotografia e faqes së 
parë të abetares së Naum Veqilharxhit, 
botuar më 1845. Janë pastaj një libër 
i vogël fetar, Vjersha malli (1917) dhe 
Epopeja komtare (1925), botuar prej 
etërve jezuitë; Kanti popolari (1927); 
Artikuj për gjuhën shqipe, Ndre Mjeda 
(1934); disa vëllime Visaret e Kombit, ai 
nga Bernardin Palaj dhe Donat Kurti si 
dhe ai nga Karl Gurakuqi, botime të vitit 
1937, të cilat dolën me rastin e 15-vjetorit 
të Pavarësisë; disa libra albanologjikë në 
gjuhë të ndryshme të Europës, botime 
të hershme që flasin për Shqipërinë dhe 
për çështjen shqiptare. Eshtë edhe revista 

Liceum (1936), me krijime të liceistëve 
kur ai vetë ishte në arrest shtëpiak, kopja 
e parë që mbeti unike, se nuk doli më; 
pastaj, Këngë e vajtime (Shkodër, 1940); 
një Cid të shekullit XVII nga Corneille; 
Përmbledhje e shkurtër e doktrinës 
kristiane, në shqip nga Gjon Nikollë 
Kazazi etj. 

Në një nga raftet e bibliotekës tani 
janë radhitur edhe librat e Shuteriqit, 
një vepër e shumanshme, në të cilën 
përfshihen  libra me krijimtari letrare: 
poezi, tregime, tregime historike, 
romane; libra me studime të periudhave 
të ndryshme të letërsisë shqipe e për 
autorë humanistë e autorë të Rilindjes 
Kombëtare; historia e shkrimit dhe 
e kulturës, histori e letërsisë shqipe; 
studime letrare shkencore dhe të historisë 
mesjetare; publicistikë; pastaj letra e 
dorëshkrime me kujtime, me portrete si 
dhe mendime të ndryshme për jetën e tij 
si shkrimtar dhe studiues. 

***
Libri ushtron një pushtet të 

jashtëzakonshëm te njeriu ; ai bashkon 
botët, të tashmen dhe përjetësinë, 
duke i siguruar atij një mënyrë tjetër 
të jetuari. Ai bëhet pasqyrë vertikale 
e ekzistencës sonë dhe shndërrohet 
në një univers intim. Librat e mëdhenj 
janë si testamente. Me librin mëson të 
jetosh, por edhe si t’i ikësh realitetit, 
përditësisë. Leximi ishte vërtet një 
lumturi për Shuteriqin. Emersoni, eseist, 
poet dhe filozof amerikan i shekullit XIX 
thotë se biblioteka është njëlloj kabineti 
magjik. Idenë e një kabineti magjik të 
krijon edhe Biblioteka me librat që ka 
studiuar Shuteriqi e që nuk mund të 
kuptohet pa Skedarin, të cilin ai e ndërtoi 
për interesat e punës së tij shkencore, 
por që duhet të konsiderohet tashmë si 
pasuri kombëtare. Aty studiuesit e rinj 
të letërsisë do të gjejnë shpesh herë më 
lehtë atë që dëshirojnë, për të përfundur 
punët e tyre kërkimore e shkencore. 

Tryeza e punës së këtij njeriu të 
jashtëzakonshëm, e vendosur pranë 
njërës prej dritareve, e që hapte dikur 
një panoramë të malit të Dajtit që e 
frymëzonte, ashtu si thoshte shpesh, 
është ashtu si e ka lënë ai kur ishte gjallë. 
Ajo qarkohet nga libra që ishin pjesë e 
ushqimit të tij mendor e shpirtëror të 
përditshëm. 

Jam e mendimit, të cilin e kam 
shprehur edhe më parë, por edhe 
së fundmi, në një letër drejtuar Znj. 
Margariti, Ministre e Kulturës, që emri i tij 
të përjetësohet me institucionin qendror 
të librit, me Bibliotekën Kombëtare, e 
cila duhet të mbajë emrin “Biblioteka 
Kombëtare Dhimitër S. Shuteriqi”. 
Kjo është një praktikë e njohur në 
vendet europiane. Këtë mendim e kanë 
përkrahur edhe disa intelektualë të 
vendit. Po ashtu në një letër tjetër drejtuar 
njëkohësisht z. Veliaj, Kryetar i Bashkisë 
së Tiranës dhe komisionit të Kulturës 
në Bashki, propozoj që studioja e tij e 
punës të kthehet në Dhomë-muze. Edhe 
Skedari i tij i punës, pasi të pajiset me disa 
elemente të domosdoshme profesionale, 
pa ia dëmtuar origjinalitetin, duhet të 
vendoset në Bibliotekën Kombëtare. 
Askush si Shuteriqi nuk e kaloi nëpër 
duar librin e shkruar shqip dhe askush si 
ai nuk punoi për kulturën shqipe. Me këto 
veprime ne do të kryejmë një detyrim të 
madh atdhetar ndaj tij, por edhe do të 
tregojmë se vlerësimi i personaliteteve 
të kulturës është çështje kombëtare dhe 
aspak çështje e ngushtë partish. Kombi 
dhe kultura qëndrojnë mbi partitë, mbi 
grupet dhe individët. Kombi dhe kultura 
e tij janë të përjetshme. 
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Gjatë leximit të librave poetikë të poetit Visar 
Zhiti, më tërhoqën vëmendjen disa poezi 

vizuale, të shkruara në formën e Kaligramave  
(CALLIGRAMMES). Ato g jendeshin te 
“Dorëshkrimet e fshehta të burgut”, poezi të 
gjysmës se dytë të shekullit XX, vërtet një çudi 
jo vetëm poetike dhe rishfaqeshin së voni te 
përmbledhja “Thesaret e frikës”, fillimi i shekullit 
XXI, ndër librat më të bukur, por dhe më të 
rëndësishëm, sipas meje, në gjithë poezinë e re 
shqipe. 	

Poezinë vizuale e kisha parë më herët te poeti 
francez Guliem Apoliner  (Guillaume  Apollinaire, 
1880 – 1918), që konsiderohet poeti, kritiku i artit 
më i shquar i viteve të para të shek. 20-të.

A kishte ndonjë fill lidhës mes poezisë së 
këtyre dy autorëve aq të ndryshëm në gjuhë, vende 
dhe kohë?	

Që arti është perceptim i jetës që na rrethon 
na e mësojnë që në kohën e shpellave, vizatimet 
prehistorike. Dhe të zbresim rrëmbimthi, fakt 
është se shoqëria e Apolinerit me artistët përreth 
nxiti fantazinë e tij, për të krijuar një formë të 
re origjinale për të shprehur poezinë. Në këto 
rrethana, në 1914, botoi për herë të parë një grup 
prej tyre me titullin, “Et moi aussi  je suiss a paintre’’ 
(Dhe unë gjithashtu jam një piktor). Subjektet e 
tij mes të tjerave ishin,  Kulla Eifel, Zonjushë me 
kapele të modës, Shatërvan etj.

Po Visar Zhitin në burgun e Spaçit ç’e nxiti të 
shkruajë Vizatoj një gijotinë, Litari i grackës, Harta 
e atdheut?

Ngjashmëria e disa prej poezive të Visar Zhitit 
me ato të Apolinerit më habiti. Instiktivisht më 
lindi pyetja: Si ndodh që një poet, në kohë dhe vend 
tjetër, në rrethana të ndryshme, (I pari në Paris dhe 
i dyti në një burg komunist në Shqipëri) të përdorë 
të njëjtën teknikë poetike?

Po më parë të themi se...
 

Ç’është Kaligrami? Dhe Apollinaire...
  	

Vetë termi vjen nga greqishtja:  Calli - e 
bukur, e mirë dhe Gram - diçka e shkruar. 

‘’Calligrammes’’  janë poezi, ku  renditja e fjalëve 
krijon një imazh, që trasmeton (bart) në një formë 
vizuale atë për çka poezia flet.  	

Kjo teknikë është përdorur për herë të parë 
nga Guliem Apoliner. ‘’CALLIGRAMMES’’, është 
botuar në 1918.

Guliem Apoliner u formua si artist në Paris, ku 
ashtu si Firence në fund të shek. 15-të dhe fillim të 
shek.16-të, filloi të tërheqë një masë artistësh dhe 
intelektualësh. Parisi u bë qendra e artistëve më të 
shquar të shek. 20-të, duke u bërë kështu sinonim 
me epokën e shquar të Rilindjes Italiane. 

Në këtë kryeqytet  të Kulturës dhe Artit 
Modern Europian jetonte Apolineri, i rrethuar 
nga elita  e artistëve më të shquar të kohës, si 
Picasso, Raul Dufy, Vlaminck, George Braque... 
koleksionistes amerikane, Gertrude Stein, poetit, 
Max Jakob. Mik i ngushtë me Faik Konicën, për të 
cilin do të shkruante, ‘’Nga njerëzit që kam takuar 
dhe që unë e kujtoj me admirimin më të madh, Faik 
Bej Konica është një nga më të pazakonshmit.’’

Po Visar Zhiti?

Në gjysmën e dytë të shekullit XX ai u burgos në 
Shqipërinë e tij të mbyllur dhe diktatoriale, 

ku në letërsi dhe arte sundonte Realizmi Socialist. 
E arrestuan në 8 nëntor 1979, me akt-akuzë për 
poezitë e tij, të trishtuara dhe hermetike, kundër 
regjimit dhe diktatorit, etj. 

Lexojmë që poezitë pjesërisht i memorizoi në 
qelinë e hetuesisë dhe më pas i shkroi fshehurazi 
gjatë kohës në burgjet e Spaçit dhe Qafë Barit, mes 
maleve, rrethuar me tela me gjemba dhe ndën 
mbikqyrjen e rojeve të armatosura. Jeta ishte më 
e errët se vet errësira. Nga galeritë nëntokësore, 
në fjetoret e ftohta dhe prapë në galeri... Mall për 
pak diell.

Burgjet komuniste nuk ishin një ambjent 
për të shkruar, pa momente qetësie, edhe liria e 
imagjinatës ndalohej. Vetë të mbijetuarit ishte në 
rrezik, dëshira për të krijuar ishte e fundit në ato 
kushte violente dhe abuzive, kështu lexojmë. 

Por kjo ndodhi me Visarin dhe shokët e 
tij. Poezia i shërbeu si forcë kundërvenëse dhe 
mbijetese. Dhe çudia, ai krijon dhe aty të bukurën, 
madje diçka dhe si Apolineri, poezi që vizatojnë, 
kaligrame. Njëra ka formën e tabelës “Ndalim 
Kalimi”, të litarit të një gracke a një tjetër, të 
gijotinës tjetra, të germës V, ndjell fitoren e 
brendshme, shkruar në tre gjuhë: Victory, Vittoria, 
Victoire – dhe më e dhimbshme, do të thosha 
profetike, poezia, ‘’HARTA E ATDHEUT TIM’’ me 
konturet e Shqipërisë së sotme.

*   *   *

Dramaturgu i shquar Irlandes, Shan O 
Keisi (Sean O’Casey, 1880- 1964), mik i ngushtë i 
fotografit të famshëm me origjinë shqiptare,Gjon 
Mili, kur ishte fjala për lirinë e të shkruarit, me zë të 
fuqishëm ka deklaruar: ‘’Bukuria, Zjarri dhe poezia 
e dramës po zbehen nga një stuhi realizmi të shtirur. 
Leri zogjtë të fluturojnë në qiell, kafshët të enden 
në xhungël, peshqit të notojnë në det, na lini ne të 
kemi Art në Teatër...Në djall me të ashtuquajturin 
Realizëm, sepse nuk të çon asgjëkundi. Artisti duhet 
të jetë ku është jeta, jeta aktive, që nuk gjendet në 
kullën e fildishtë, as në bunkerin e betonit; Ai duhet 
të dëgjojë çdo gjë, duhet të shohë çdo gjë, duhet të 
analizojë gjithëçka.’’

‘’Vazhdoi të shkruajë me një çmënduri 
magjepsëse’’, - kujton e shoqja e Visarit, Eda Zhiti. 
‘’Ato ruajnë shenja dhe pllanga si gjak i tharë. Ku 
i fshihte? Vetëm ai e di, tek kashta e dyshekut, tek 
thesi i ushqimeve, tek këpucët? E më saktë e ata të 
burgosur, miq të Visarit, që ashtu siç sakrifikonte 
dhe familja, rrezikonin për t’i ruajtur, ndokush duke 
i mësuar përmendësh, siç dëshmojmë. Dhe Visari 
vazhdonte të shkruante.’’

Por qëllimi i këtij shkrimi është të evidentoj të 
përbashkëtën dhe të veçantën mes dy poetëv në 
teknikën poetike, ‘’Calligrammes’’. 

Na rezulton që i dyti, Visari, nuk ka patur 
njohje të të parit, Apolinerit. Pohimi dhe i Visarit 
për këtë, interesimi im i drejtpërdrejtë me të, 
është i besueshëm. Veprat e autorëve të shquar 
botërorë, që kishin krijuar shkolla, medota dhe 
drejtime në letrat moderne, jo vetëm që s’ishin 
përkthyer, por nuk qarkullonin në Shqipërinë 
e atëhershme në origjinalin e tyre, ishin futur 
në Fondin e Zi të Bibliotekës Kombëtare dhe 
sulmoheshin dhe kritikoheshin në shtypin e 
kohës si vepra dekadente, armiqësore të shoqërive 
kapitaliste dhe atyre revizioniste, fjala ishte për 
vendet e perandorisë komuniste. 

Apolineri me autorë të tjerë, të trajtuar si 
ai, mund të lejoheshin në duart e pak kritikëve 
të besuar të Realizmit Socialist në kryeqytet, të 
miratur nga Partia e atëhershme në pushtet, 
kështu që Visari, student i varfër në Shkodër, 

pastaj mësue fshati në Kukës dhe pastaj i burgosur 
në Spaç dhe në Qafë Bari, ka mundur të lexojë 
vetëm sharjet për ta në shtypin letrar, të politizuar 
të kohës. 

Pra, poezitë e tij janë jashtë çdo influence apo 
imitimi, kur k:eto ishin dhe t;e d;cenueshme, por 
ato, duke i nxjerrë një mjedis dhe fat i caktuar,  
janë po aq autentike dhe krijime origjinale.

Për të shpjeguar këtë subjekt, do të thosha 
intrigues, më vjen në ndihmë një botim special 
i TIME, me titull:

    
THE  SCIENCE  OF  CREATIVITY 

Sipas  R i c h a r d   J e r o m e  (Editor dhe autor i 
TIME, Inc.) në introduksion, “Termi Creativity 

mbart një lloj aurore mistike. Forca e saj speciale 
është e mbushur me një nuancë hyjnore. Mbi të 
gjitha, krijimi është fjala e parë e Biblës.  ‘At  the  
begining  GOD  Created...’ Dhe prap me gjithë 
tonet Metafizike dhe Teologjike,  Krijimtaria është 
gjithashtu cilësia më themelore e njeriut.’’

Pa dyshim kjo nuk vihet në diskutim. Ngulmoj 
që ishte shpirti krijues i këtyre dy Poetëve, që 
arritën të krijojnë një formë të re të shprehuri, 
bazuar në rrethanat e këtij momenti krijues, 
por në kushte diametralisht të kundërt. Ja pse 
në subjektet e Kaligramave të tyre nuk gjejnë 
ngjashmëri në përmbajtje, se janë të ndryshme, 
por ato kanë të përbashkët anën vizuale. A nuk 
është e habitshme?

‘’Creativity është në fakt,’’ - shkruan fituesi 
i  Pulitzer Price biologjisti, Edwar O. Wilson në 
librin e tij, ‘’The Origins of Creativity ‘’ - ‘’ një shtytje 
drejt kërkimit të  origjinalitetit, që merr impulse 
nga pasioni i njeriut për diçka të re, në zbulimin 
e realiteteve dhe proceseve të reja, në  zgjidhjen e 
sfidave të vjetra  dhe kënaqësi për pamje të reja.’’

Antropologjisti i Universitetit ‘Notre 
Dame’, autor i ‘’How Imagination Made Human’s 
Exeptional’’, Augustin Fuentes, e shpjegon 
fenomenin në këtë mënyrë: ‘’Me pakë fjalë esenca 
e krijimit është të shikosh botën që na rrethon si 
është dhe përfytyro mundësira të tjera dhe pastaj  
të kthesh këto përfytyrime në realitet.’’

Dhe  më kujtohet kjo thënie e Pikasos: ‘’Ka 
njerës që shikojnë diçka dhe pyesin; Ç’është kjo?  
Ka disa të tjerë, që shohin diçka dhe thonë; Çfarë 
mund të bëhet me këtë?’’

‘’Novacionet më tërheqëse në art, shkencë dhe 
në të tjera fusha,’’ vazhdon antropologjisti ‘’nuk 
lulëzojnë nga një vakum. Të gjithë krijuesit edhe 
ata më të shquar, tërhiqen pas punës të të tjerëve, 
influencohen me ndërgjegje ose jo nga ç’ka ardhur 
më parë,’’

Nëqoftëse Apolineri u influencua nga arti i 
piktorëve që e rrethonin dhe deklaroi, ‘’Unë jam 
një piktor gjithashtu’’ kjo s’kishte si të ndodhte me 
poetin Visar Zhiti. Gjasat ishin të pamundura. Po 
kaligramet e tij janë. Ç’i nxori ato?

Në burgoligjitë e Visar Zhitit “Rrugët e ferrit” 
dhe “Ferri i çarë” gjejmë se dhe ai rrinte me piktorë 
në burg, me Maks Velon, Edison Gjergon në Spaç, 
ku kishte qenë dhe Ali Oseku, ndërsa në burgun 
e Qafë Barit me atë që do t:e bëhej piktor, Valeri 
Dyrzi Tarasov. 

Të pikturuarit ashtu si dhe të shkruarit ishin 
të ndaluara, në kufijtë e së pamundurës. 

Poezitë e Visar Zhitit në përgjithësi dhe ato 
vizualet në veçanti janë frut i një ankthi, i një 
kërkese të brendshme, që ngjan me mbijetesën, 
rrjedhojë e aftësive imagjinative, i fuqisë së penës, 
penës së tij të fuqishme, ato janë vetë rrethanat 
e pabesueshme, ku ai i krijoi. Janë origjinale. Kjo 
është e veçanta e tyre. Burgu i Spaçit mes maleve 
ka qenë si një gijotinë dhe ashtu do të duhej të 
shkruhej poezia për të. Visari vendosi të vizatonte 
me fjalët.

GUILLIAUME   APOLLINAIRE
dhe  lëvizja   ‘’AVANT  GARDE’’                                                                                                                           

Guillaume Apollinaire, pseudonim  i Wilhelm 
Apollinary Kostrowicki, lindi në Romë në 26 Gusht 
1880. Djali ilegjitim i një gruaje aristokrate me 
origjinë  polake. I jati nuk dihej, por flitej se ishte 

Nga “Avant Garde” e Apolinerit në Paris te burgu i Visar Zhitit në Spaç

POEZIA  VIZUALE,  
KALIGRAMAT

Nga Qemal Agaj

Kaligrama nga Visar Zhiti
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një oficeri Italian. Vetë Apolineri kurrë nuk e njohu 
atin e tij dhe asnjëherë nuk e përmendi. 

U rrit dhe u edukua në Monako. Erdhi në Paris 
në 1897 dhe menjëherë u bë një nga më të njohurit 
anëtarë në komunitetin artistik në Montmartre 
dhe Monparnasse. Në 1904 u njoh me Pikason dhe 
poetin Max Jakob në kafenenë, Closerie des Lilas.  
Pikaso,  Max Jacob dhe  Apoliner u lidhën në një 
miqësi që influencoi në artin e secilit. Takimet e 
tyre dhe të tjerë artistëve në studion e Picassos në 
Montmartre ishin aq të shpeshta, sa Pikaso shkroi 
në derë, ‘’Vend Takimi i Poetëve.’’

Apolineri ishte bashkëpunëtor në periodiket 
si, L’ Europien, Le Mercure de France, ALBANIA, 
La Revue Blanche dhe La Plyme. U njoh me Faik 
Konicën nëpërmjet një artikulli që ai shkroi dhe 
u botua në periodiken, ’’ L’Europien’’. 

Faik Konica në moshën 22 vjeç, në 1897, filloi 
botimin në Bruksel të gazetës, ALBANIA, që shpejt 
u bë organi më i rëndësishëm shqiptar jashtë 
Atdheut. Në 1902 Konica vendoset në Londër 
dhe vazhdon publikimin nga Londra deri në 1909.  
Apolineri qëndroi me Konicën në Londër gjatë 
viteve, 1903 – 1904. Mardhëniet e tyre u ndërprenë, 
kur Konica emigroi në U.S.A., në 1909.

Robert Elssie shkruan në ‘’ An Introdukction to 
Faik Konica’’, që  Konica, jo vetëm e priti Apolinerin 
në Londër, por duket që ndërmjetësoi në një, ‘’Affair 
de Coer.’’ 

Në 1909 botoi përmbledhen e parë poetike, 
“L’Enchanteur Pourrissant’’. Në 7 Shtator 1911 u 
arrestua dhe u burgos si i dyshuar në vjedhjen e 
Mona Lisa në Muzeun e Luvrit, por u lirua pas një 
jave për mungesë provash. 

Vjedhësi i Mona Lisa, Vincenzo Perugia,  u 
zbulua në 1913 në Firence. 

Emri i Guliem Apolinerit është sinonim 
i rritjes së lëvizjes, ‘’Avant Garde’’ në fillim të 
shek. 20-të. I përhershëm në takimet e artistëve 
në ‘’Parisien Cafe  Society’’, u bë shok me shumë 
artist bohemianë, të së ashtuquajturës, ‘’School of 
Paris’’. Duke mos qënë piktor, as dhe i shkolluar 
në Histori Arti, ai ishte një entusiast i palodhur i 
Modernizmit. Me artikujt si kritik arti në revistën 
e tij, ‘’Les Soirees de Paris’’, bëri më shumë se  çdo 
shkrimtar tjetër i gjeneratës së tij në njohjen dhe 
stabilizimin e legjendës të disa prej artistëve më të 
shquar të shek. 20-të.

Ishte një këndvështrim i ri, ku gjenerata e re 
e artistëve në Paris u përfshi në valë entusiazmi. 
Zhvillimi i shpejtë i industrisë dhe progresi i 
teknologjisë, vunë në lëvizje artistët të prezantojnë 
botën në rrugë dhe mënyra novatore. Rezultati 
ishte një art, që mori ngjyra të reja, alternativa 
dhe eksperimente në abstraksion. Madhështia 
kulturore  që rezultoi nga fermenti i ri është e 
njohur.

Krejt papritur njeriu modern u duk sikur po 
jetonte në një kontekst ndryshe nga i vjetri, nga 
bota e ngadalshme e shek. 19-të. Aftësia e tij për 
të përdorur me shkathtësi ambjentin rrethues 
dhe kapaciteti për shndrrime të reja ishte rritur 
pafundësisht. Tani ai ndihej mjeshtri triumfues i të 
ardhmes së tij. Nuk ishte surprizë që ky  sensibilitet 
i ri do të sillte një ritëm të ri në artet dhe një 
dëshirë për shndrrime artistike. Të gjitha lëvizjet  
e reja provuan se format artistike të së shkuarës, 
nuk ishin të mjaftueshme për të shprehur shpirtin 
e ri dhe duhej në mënyrë radikale të rinovoheshin.

Një kaos rrymash artistikesi, Fovizmi, 
Kubizmi, Dadaizmi, Surealizmi, Futurizmi...
pushtuan artin. Në këto rrethana kompozitori i 
shquar me origjinë Ruse, Igor Stravinski shkroi, 
‘’Arti  është  e  kundërta  e kaosit.  Arti  është  një  
kaos  i  organizuar.’’

Studjuesit e Artit e përshkruajnë Apolinerin si 
më mjeshtri novator i lëvizjes, ‘’Avant  Garde ‘’, jo 
vetëm se idetë e tij ishin më origjinale, por sepse 
ai kishte aftësi krijuese të transformoi konceptet 
estetike, të krijojë një formë të re arti thellësisht 
origjinal në konceptim dhe formë dhe i çliruar nga 
imitimet.

E pamohueshne që Apolineri ishte inkurajuar 
në mendimet e tij nga fragmentarizmi i pikturës 
Kubiste, në mënyrë të veçantë nga Pikaso. 

Mbështetja e Apolinerit për Kubizmin i dha atij 
reputacionin si kampion i publikimit të artistëve 
më të shquar të kohës. Në shumë drejtime ai u bë 
një version i Giorgio Vasarit, që bëri aq shumë në 
publikimin e Artistëve të Rilindjes Italiane.

Botimi në 1914, i përmbledhjes poetike, 
‘’ALCOOL’’(Alkol), stabilizoi reputacionin e tij 
si një poet i shquar modern. I çliruar nga çdo 
rregull i të shkruarit poezi, theu rregullat e 
vargëzimit dhe nuk përdori shenja pikësimi. 
Ato e dëmtojë poezinë, deklaron ai. Poetika e tij 
është konsideruar eksperimentale, sidomos me 
të ashtuquajturat, Calligrammes, ku aranxhimi 
tipografik me mjeshtëri i fjalëve krijojnë një imazh.

Shkrimtari Amerikan, Roger Shattuk e 
përshkruan Apolinerin si: ‘’Një klloun i suksesshëm, 
një i shkolluar, një pijanec, një ngrënës, një dashnor, 
një kriminel, një katolik i devotshëm, një  endacak, 
një ushtar.’’

Ishte ai që futi termin, SURREALISM në 
leksikun e Artit Modern  kur thotë: ‘’ Kur Njeriu 
vendosi të imitojë ecjen, ai shpiku rrotën, që nuk 
duket si këmbë. Duke vepruar kështu, pa e kuptuar, 
ai ishte duke praktikuar  Surealism. 

Por po ashtu Pikaso pretendonte se Surealizmi 
e mori emrin nga thënia e tij, ku ai e quan artin, 
‘’Një ngjashmëri më e thellë dhe më reale se vetë 
realja, kjo është që formon  surealen ( Sur–Real).

Apollinaire angazhohet në luftën e Parë 
Botërore dhe në 1916 plagoset rëndë në kokë. I 
dobësuar pas plagosjes, ndërroi jetë nga Gripi 
Spanjoll në 9 Nëntor,1918. Menjëherë pas vdekjes 
u botua vëllimi poetik, ‘’CALLIGRAMMES : Poems 
of Peace and War.’’

VISAR  ZHITI  dhe 
 KALIGRAMAT E BURGUT                                                                                                         

« Visar Zhiti është shkrimtari shqiptar, jeta 
dhe vepra e të cilit mbase janë pasqyra më e 

mirë e historisë së kombit të tij... » Robert Elsie, 
albanalog (The condemned apple)

“Shkenca e neurologjisë’’tregon që mendja e 
njeriut është e kontrolluar nga konditat në të 

cilat ai jeton, por në rastin e poetëve të burgut, 
ka raste që shihet në një këndvështrim  tjetër. 

Këto mendje, nga  nevoja për të jetuar  momente 
të çliruara, estetikojnë orët e errëta të burgut 

duke i ndriçuar me pjesë poetike që ata krijojnë.’’ 
  Robert Johnson & Nina Çhernof  (Inmate Poetry’)

Kjo thënie ka parasysh burgjet, ku i burgosuri 
nuk është i privuar nga të lexuarit dhe të 

shkruarit.
Në rastin e Zhitit ishte krejt ndryshe. ‘’Në fillim 

nuk i shkrova ‘’, kujton Poeti, ‘’por i krijova me mend 
mes mureve ciklopile  të qelisë, në vetmi dhe ankth. 
I thosha me vete që të sfidoja absurdin, hetuesinë 
dhe boshin.’’ 

Në qeli ai ishte i privuar nga çdo lexim dhe 
të shkruarit ishte jashtë imagjinatës. Për Zhitin 
të poetizuarit u kthye në nevojë, jo vetëm për të 
thyer më të errëtat ditë të jetës, për të sjellë pak 
magjepsje dhe shplodhje në atë ambjent skëterrë, 
por për të qëndruar, të ekzistonte. Në gjithë këtë 
absurditet rrënqethës, imagjinata e tij ishte e lirë, 
aq sa një shpend me krahë të thyera. Te poezia 
ai gjeti fuqi për të mbijetuar, të sfidonte, ‘’...
absurditetin, hetuesinë dhe boshln ‘’. Edhe veten. 

Studiuesit e lartpërmendur, Robert Johnson 
& Nina Çhernof, vazhdojnë: ‘’Pse përdoret poetika 
si një dritare në eksperiencën e burgut? Sepse 
poetika është një formë e veçantë në krijmin e të 
shkruarit dhe komunikimit. Poezia i jep drejtim të 
shprehurit, e detyron shkrimtarin të zgjedhë fjalën 
dhe shprehjen më perfekte, për të përshkruar botën. 
Poezia e burgut është një dëshmitare rrethanash të 
veçanta.’’

Nuk diskutohet që: ‘’Poezia e burgut është 
dëshmitare rrethanash të veçanta’’, por pyetja 
është, kur fizikisht burgosen njerëz, a burgoset 
dhe mendjen dhe imagjinata e tyre? Ka ndonjë 
veti speciale në këto qënie njerëzore, që i bën ata 
t’u kundërvihen vuajtjeve? I burgosur do të thotë 
të jesh i shkëputur nga jeta shoqërore, nga familja 
dhe shokët. Kështu, në këto kondita psikologjike, 
kur censura dhe kontrolli ekzistojnë në të gjitha 
nivelet, çfarë e motivon një të burgosur të shkruajë 
atë që i kanë ndaluar, poezinë? Dhe studiuesit në 
një pikë janë dakord; ‘’Të shkruarit poezi në burg 
është një akt rezistence.’’ 

Këtë konkluzion e provojnë poezitë e Zhitit. 
Por, po Kaligramat? A nuk flasin ato për më shumë 
se ‘’një akt rezistence?’’. Po kërkohet edhe më. 
Rreziqet shtohen...

Fotografi Gjon Mili i përshkruan ‘’Vizatimet e 
Dritës’’ të Pikasos, të fotografuara nga ai vetë, që 
‘’.. zhduken menjëherë sa lindin. Ato janë shprehje 
të qarta të vizionit të Artistit. Ato nxjerrin në pah 
lidhjen automatike mes dorës dhe trurit, që është 
baza e shtytjes krijuese të Pikasos.’’

Atëherë në rastin e Zhitit, ishte një vizioni 
artistik? - Që ka shumë mundësi. -  Ishin  impulse 
të çastit shtytur nga rrethanat dhe nevoja për t’u 
shprehur në një formë të re, origjinale? - Pa dyshim. 
Lidhin prangat me trurin. Telat me gjëmba me 
emocionin.

Kur Picaso pikturoi tablonë, ‘’Les Demoiselles 
de Avignon’’ (1907) ishte një nxitje për të thyer 
standarted në art TIME shpiegon : ‘’Kur artisti 
thyen standartet për të gjeneruar diçka të re, është 
rezultat i diçkaje të veçantë...’’

Komentet shkuan aq larg sa do të shkruhej: 

‘’Arti tradicional është përmbysur dhe kthyer në 
tallje, vlerat antike dhe moderne janë shkërmoqur 
menjëherë dhe goditur për vdekje para syve tanë.’’ 
(Art of the  20-th Century.)

Ndërsa koleksionistja amerikane, Gertrude  
Stein, do të shkruante: ‘’Çdo kryevepër arti ka 
ardhur në botë me një dozë kërcënimi brenda 
saj. Ky kërcënim është një shenjë që krijuesi është 
duke thënë diçka të re, në një mënyrë të re’’.

 	 ‘’Hapësira krijuese, - shkruan Richard 
Jerome, editori i TIME në artikullin INSIDE 
THE CREATIVE SPACE’ - ka variuar në akord 
me okupantët e saj, personalitetit të veçantë të 
artistit dhe karakteristikat  mentale ose morale që i 
përkasin një individi të shquar.’’

Unë do të thosha se është vështirë të hysh në 
diskutim me Editorin e TIME, (J.R.), sepse rasti i 
Pikassos, aq më shumë i poetit  Zhiti, vërtet janë  
karakteristikë mentale dhe krijuese individësh të 
shquar, por ajo që ndan Poetin nga Piktori  janë  
RRETHANAT dhe  STUDIOJA  ku ato u krijuan. 

STUDIOJA... Çfarë  ironie!  Ja si e përshkruan 
vetë poeti Visar Zhiti në librin e tij studimor,  ‘’ 
KARTELA TË  REALIZMIT TË  DËNUAR’’:                                                                            

‘’Në burg nuk lejohej të jetoje, vetëm të gjalloje 
si kafshë pune nga kafshët më të forta se ne, ato me 
kthetra dhe uniformë polici dhe oficerash, me brirë 
e gojë të hapura çapulishëm... Ndryshe nga studiot 
e shkrimtarëve dhe artistëve, ato janë tërësisht e 
kundërta. Studiot e të burgosurëve ishin fjetoret, të 
zhveshura dhe të ftohta, me tre radhë shtretërish 
të drunjtë njëri mbi tjetrin, ku flinin 50 veta, edhe 
të sëmurë, ngjeshur si mos më keq, që i numëronin 
dhe në gjumë duke goditur me shkop gome mbi 
bataniet e kalbura, për të kuptuar në kishte poshtë 
tyre të burgosur, në fund të këmbëve ishin leckat 
që do të vishnin për të shkuar në punë, në galeri, 
të (u)shqyer keq, në një si tjetër oxhak (studioje) 
miniere, ku kishte ca gryka që quheshin furnele, jo 
furnella, ku digjeshin nga puna rraskapitëse, diku 
në temperaturat 45 gradë C. edhe plus 50-të e diku 
apo jashtë në borë ishin dhe minus15-të apo 20-të 
gradë C.’’

Janice Mathie – Heck në introduksionin e 
botimit në anglisht të vëllimit poetik të Zhitit, 
‘’THE  CONDEMNET  APPLE’’,  shkruan ‘’Pishtarët 
e mitit janë filozofët dhe poetët. Intelekti vetëm 
nuk mund të ushqej shpirtin. Intuita ndjenja dhe 
imaginata mundet... Zhiti çuditërisht mundi të 
memorizojë rreth 100 poezi gjatë muajve në izolim! 
Kjo ishte një mënyrë të përqendruari të energjive të 
Tij, të  mbaj mendimet dhe veten të kthjellët... Në 
këtë mënyrë Ai ishte në gjendje të durojë realitetin 
e hidhur të burgut dhe ishte i zoti të krijojë realitetin 
e vet’’.

Por le të kthehemi te Kaligramat. Të shkruarit 
poezi për Zhitin ishte pasion. Demoniak do të 
thoshim atëherë. Në çfarë rrethanash krijoi? Në  

origjinale të të shprehurit. Në vargjet e tij ai deshi 
që të shikohej dhe ajo që do të lexohej. Pse? Vetëm 
Poeti e di. 

Bashkëvuajtësi i Visarit, Maks Rakipaj 
kujton: ‘’ ... Janë krijime të Spaçit dhe Qafë Barit. 
Unë i pata lexuar në ca dorëshkrime nëpër fletë të 
zhubravitura, me pluhur miniere dhe të njomura 
me djersë. Por, që, larg qoftë, mund edhe të ishin 
njomur me gjak, me gjak të fisëm poeti, me gjak 
të fisëm Prometeu të vërtetë...’’

Kur Visar Zhiti botoi në Tiranë, në 1994, 
tashmë i dalë nga burgu,  librin “Hedh një kafkë te 
këmbët tuaja”, që përmbledh një pjesë të poezive 
të burgut,  është kujdesur që dy poezi, “Pranë 
Vdekjes”, ku është një tabelë “Ndalim Kalimi”, 
dhe poezia tjetër “Vizatoj një gijotinë”, të kenë dhe 
anën e tyre vizuale. Ndoshta kjo ndodhte për herë 
të parë në shtypshkronjat primitive shqiptare, 
botimi i kaligramave. 

I kishte parë Visari tani Kaligramet e 
Apolinerit? Ai thotë jo. Dhe kështu na rezulton. 

Ndërsa në shekullin e ri, në të 21-tin, mbas 
shumë librave me poezi dhe prozë Visar Zhiti 
nxjerr përmbledhjen me poezi “Thesaret e frikës”, 
Tiranë 2005 dhe atje duket se i rikthehet poezisë 
vizuale, janë tre, “Trup dashurie” që me vargjet 
krijohet vërtet trupi njerëzor, “Minare blu”, që 
ka formën e gjatë të një minareje dhe “Njëra nga 
kambanat e ikjes së madhe”, ku poezia vizualisht 
ka formën e kambanës, të shkruara në Stamboll. 
Duket shumë afër Apolinerit. Njëjtë me të si Kulla 
Ejfel.

Por ai ende nuk i ka parë Kaligramet 
e Apolinerit. Vetëm burgu dhe Stambolli e 
joshën për poezi të tillë vizuale. Dhe unë do të 
kërkoja posaçërisht për të librin dy gjuhësh, 
frëngjisht dhe anglisht “Poems of Peace and War, 
CALLIGRAMMES” të Guillaume Apollinare, botim 
i 2004 nga “University of California Press”.

Visari i pa dhe gëzua estetikisht, por “Mbas 
kësaj unë s’kam për ta përsëritur më këtë gabim 
të bukur.”.  Kështu e mbyllte përgjigjen e tij ndaj 
pyetjes që një profesor universiteti në Miçigan i 
bënte për kaligramet, në një libër të porsadalë.

Megjithatë botimi anastatik “Dorëshkrimet e 
fshehta të burgut” me atë performancë tronditëse, 
që është dhe imazh, mbetet një kaligramë e 
madhe, unike dhe mahnitëse,    

Clearwater, Fl.  –  Prill, 2023
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Prelud

Pak ditë më parë, më 20 mars, Fondacioni 
AADF dhe Ministria e Kulturës organizuan 
në fundjavë në Shkodër takimin e grupit 
të ekspertëve me  bashkësinë  e rapsodëve 
dhe të trashëguesve të mjeshtërisë së bërjes 
së lahutës, ardhur nga Malësia e Madhe, 
Tropoja, Puka, Lezha e Mirdita.Me atë rast, 
sikundër  është njoftuar në faqen përkatëse 
të Akademisë  sonë të Shkencave    dhe në 
media, “takimi është çelur nga Ilir Parangoni, i 
cili ka bërë të njohur hapat që janë hedhur nga 
ky fondacion për mundësimin e përgatitjes 
së katër dosjeve të trashëgimive kombëtare 
për regjistrim në listat e UNESCO-s: 
Xhubleta, Trans-humanca, Kcimi i Tropojës 
dhe Lahuta.E pranishme ishte edhe studiuesja 
australiane,  Susane Ogge-Milou, e cila ka 
mbështetur që nga fillimi punën e grupit të 
ekspertëve. E gjithë veprimtaria u drejtua me 
përgjegjësi shkencore dhe profesionale nga 
studiuesi Rigels Halili, anëtar i grupit të punës.

Akademikët Vasil S. Tole dhe Shaban 
Sinani, anëtarë të grupit të punës nga 
Akademia e Shkencave, referuan për temën 
“Lahuta sot në Shqipëri: këngët me lahutë, 
rapsodët dhe mjeshtëria e prodhimit të 
instrumentit”.

Akademiku V.Tole, në vijim të një pune 
tashmë më se 12-vjeçare  për përgatitjen e 
dosjes përkatëse ka theksuar  rëndësinë e 
regjistrimit të lahutës dhe këngëve të lahutës 
në listën e pasurive të rrezikuara të UNESCO-s.

“Puna e nisur 12 vjet më parë, me një 
nismë të qeverisë së Kosovës, nuk u mbyll me 
sukses jo për mangësi të punës përgatitore, 
por për shkak se Kosova ende nuk është 
anëtare e UNESCO-s. Kjo vonesë na detyroi të 
ripërcaktojmë jo vetëm emrin, por edhe listën, 
kjo për shkaqe objektive, sepse trashëgimia për 
të cilën po diskutojmë është në rrudhje.” Në 
vijim akad. Shaban Sinani paraqiti referatin 
e përbashkët, që nis me një fakt domethënës 
për një të ardhshme me sukses: në shkurt 
të këtij viti (2023) lahutari shqiptar,  Anton 
Çivlaku,  ka  çeluri në “Berlin Philarmonie” 
koncertin instrumental “Siparantum Choir”. 
Referati përqendrohej në dy pyetje kryesore: 
Pse duhet të mbrohet lahuta dhe si duhet të 
mbrohet lahuta.

Ashtu  si dhe  shumë  herë  të tjera  në 
studimet e tij, akad.Shaban  Sinani ka 
theksuar rëndësinë elahutës “si instrumenti 
më i hershëm kordofon i traditës shqiptare, 
e cila bën pjesë në një familje europiane 
instrumentesh të ngjashëm në emër e 
në funksion, “kushërira” të afërme të 
saj, të shfaqura në gjithë kontinentin në 
atë periudhë që njihet si “golden age” e 
lulëzimit të bashkëjetesës së tre besimeve 
abrahamike në Spanjë e më tej në brendësi 
të Europës.”  Njëherësh lahuta është edhe 
vegla me më shumë mundësi interpretimi të 
poemave të mëdha narrative, para së gjithash 
të eposit heroik legjendar. Harta e arealit 
të lahutës dhe harta e arealit të eposit janë 
përputhshmërisht të mbivendosura. Ku ka 
epos, ka lahutë; ku ka lahutë, ka epos.”(Shih: 
më gjerë njoftimin në faqen e Akademisë dhe 
në linkun përkatës nëYuoTube:https://ata.gov.
al/2023/03/20/lahuta-ne-unesco-ekspertet-
t akim-m e-komunit et in-e-raps o d e v e/
https://ata.gov.al/2023/03/20/lahuta-ne-
unesco-ekspertet-takim-me-komunitetin-e-
rapsodeve/).

Kur lexova këtë kumt, aty  për aty, me 
gëzim të ligjshëm si “bir i xhubletës”(sikundër 
e quajmë veten me krenari ne malësorët kudo 
që ndodhemi), po edhe pse jam lindur e rritur 
në zonën ku  lavda  (lahuta)   ka qenë vegla 
muzikore më e hershme dhe më e pëlqyeshme, 
u shkrova  me një frymë përgëzimin tim dy 
kolëgëve akademikë:Vasos e Shabanit:

“Kumt i gëzueshëm dhe shumë i 
rëndësishëm.Ju lumtë dy akademikëve: 
Shabanit e Vasilit, që për kohë të gjatë e me 
punë të kujdesshme, pa u lodhur, e kanë 
ndjekur e i kanë dhënë shumë ditë, javë e 
muaj pune pa u kursyer derisa të vinte dita e 
përmbylljes së dosjes së lahutës në UNESCO.

Natyrisht,  ashtu si  do të më 
saktësonte  profesor Tole:  ”Na duhet të 
presim deri në  vlerësimin  e UNESCO-s.Vetë 

përfundimi i dosjes është arritje më vete pas një 
odeiseje gati 12-vjeçare.” E mbylla me urtaken 
e Malësisë që thotë: “Çka këndon zogla e sjelltë 
pranvera!”

Do të presim, pra, derisa të jepet dhe 
“ok” nga UNESCO-ja. Ndërkaq, jam i bindur 
se, kurdo që të vijë vlerësimi i mirëpritshëm 
i UNESCO-s, lahutarët e moshuar dhe shumë 
të rinj e të  reja në shembullin e tyre, do ta 
presin  me këngë e “performanca” të reja,do të 
këndojnë në dasma e festa popullore,po edhe 
do të marrin pjesë si zakonisht në festivalet 
vendore, krahinore e kombëtare të radhës.

 
1.Kundrime etnofolklorike dhe 

sociolinguistike për këngët me lahutë në 
Malësinë e Madhe e në diasporat e saj në 

dhe të huaj.

Në rrjedhë të viteve, krahas studimit të 
dialekteve dhe ndihmesave të tjera në fushën 
e filologjisë, kam ndjekur me ëndje, madje 
me përkushtim, edhe ligjërimin e këngëve 
popullore të Malësisë së Madhe  e më gjerë.
(Shih: Shkurtaj Gj., Rreth disa veçorive të gjuhës 
së këngëve popullore,”St.fil.”,1, 1976, f.135-143; 
Shkurtaj Gj., kumtesa në Konferencën e 
Studimeve të Folklorit...; Shkurtaj Gj., Epika 
heroike shqiptare si përmendore madhështore 
e kulturës së gjuhës, mbajtur për herë të parë si 
ligjëratë në Institutin Oriental të Universitetit 
të Napolit, 1992, botuar dhe në revistën “Perla”... 
dhe “Kundrime gjuhësore”,Tiranë, 2006, f.125-
139; Shkurtaj,Gj.,Kënga si mjet për ruajtjen e 
shqipes në shekuj, Akademia e Shkencave e 
Shqipërisë, Tiranë, 2022). Shumëçka nga kjo 
tematikë e kam përfshirë, natyrisht me tkurrjet 
e redaktimet e nevojshme, edhe në veprën 
“Fjalor leksiko-semantik dhe etnolinguistik i 
Malësisë së Madhe”, Akademia e Shkencave 
e Shqipërisë, Tiranë, 2021, ku kam shkruar 
edhe për lahutën, lahutarin, për këngën 
“Majekrahu” si dhe për disa lloje këngësh 
të hershme që gjëllinjë vetëm në Malësi të 
Madhe, si “Cerku i vetëm”, “Këngët e putirit”, 
“Këngët e shoqëruara me tepsi” etj. Me këtë 
rast, në pritje që hera e mbarë ta bjerë që edhe 
dosja e lahutës të marrë “ok”nga UNISCO-ja, 
po rreshtoj edhe disa shtjellime e kundrime 
tëholluese për lahutën, për këngët me lahutë, 
të hershme e të reja, si dhe për vlerat gjuhësore, 
sidomos dialektologjike e sociolinguistike dhe 
për mjaft dukuri të etnografisë së ligjërimit që 
përmbahen në ato këngë.

LAHU:T(Ë), -A f. sh.  -A(T) Lahutë. Vegël 
muzikore kordofone, nga më të hershmet në 
Malësi dhe përgjithësisht. Sa përmallshim 
po bjen lahuta. Në Malësi më shumë e thonë 
la:vd,-a apo la:ud,-a. 2. Lahu:t e ma:rr. Grua 
që flet shumë, që nuk pushon së foluri. Hiqu 
saj, po ajo nuk din çka flet, krejt lahu:t âsht bâ 
e shkreta.( f.520)

LA:VD-A/  LAUD-A  f. sh.  -A(T)  Lahutë. 
Vegla më e vjetër ndër të gjitha veglat 
muzikore me hark, me të cilën janë shoqëruar 
ndër shekuj këngët e kreshnikëve. ”Lavda” 
dhe “kangët e kreshnikëve” kanë lidhje të 
brendshme aq të fortë, saqë,  sikundër janë 
shprehur studiuesit e njohësit e tyre, “nuk 
mund të kuptohet as lahuta pa eposin as 
eposi pa lahutën”. Trupi i lahutës punohet 
nga një copë e vetme druri (panjë, arrë, verr 
etj.). Kupa e rezonancës është e mysët dhe 
mbulohet me lëkurë të regjur kafshësh. Harku 
(apo rasi, shkërdhyesi) bëhet prej druri thane, 
qimet nga bishti i kalit bëhen si tel duke i lyer 
me rrëshirë pishe. Lahuta, tradicionalisht, 
me porosi të këngëtarëve, zbukurohet me 
gdhendje figurash të ndryshme, me kokën e 

dhisë si përkrenarjaa e Gjergj Kastriotit, si dhe 
me figura të ndryshme, ndër të cilat shpesh 
del gjarpri. Kâtk lavdet. Me j ra: la:vds. Lauda 
ën nâte e kaçimâku ën prâ:me nuk shko:jn. - 
Lahuta në mëngjes e kaçamaku në mbrëmje 
nuk shkojnë. “E sa t’kemi lavdën n’dorë /kem 
me kenë gjithmonë “Malësorë”. (K. Berisha, 
Vepra, 3, f. 8). Lavda, këngët e kreshnikëve 
dhe xhubleta e Malësisë, bashkë me kultin e 
besës e të bujarisë kanë qenë dukuritë më të 
vlerësuara nga dijetarët e huaj dhe vendas. 
Me interes, për emrin dhe vlerat e veglës që 
shoqëron këngët e kreshnikëve na duket 
sa ka shprehur Nikolla Spathari, shkrimtar 
dhe studiues nga Malësia, i cili (duke bërë 
një sintezë të krejt sa kishin pohuar më 
herët E. Durhami, P. Palaj, K. Luka etj. dhe I. 
Kadareja), thotë: ”Në Malësi të Madhe fjala 
“lavd” domethanë “lavdi”. Pra, ”lahuta” nuk 
është kurrgjë tjetër veçse vegla muzikore 
me të cilën në shekuj janë kënduar ”lavditë”, 
ose duke përdorur të folmen e Malësisë së 
Madhe do të thoshim se me të janë kënduar 
‘lavdet”. Kuptohet që vegla me të cilën do të 
këndoheshiin “lavdet” ishte vetëpagëzuar dhe 
emri më i përshtatshëm për të ishte “lavdë”. Ka 
shumë mundësi që, në thellësinë e shekujve, 
ato që ne sot i quajmë “rapsodi”, të jenë 
thirrur “lavde” (lavdi).” (N. Spathari, Malësia 
e Madhe  siç e njoha unë, Shkodër, 2001, f. 
222). Në studimet etimologjike për lahutën 
thuhet se “është huazim nga orient. lautá me 
burim prej arabishtes. Bashkëtingëllorja -h- 
ka ndërhyrë për zhdukje të hiatit.” (N. Topalli, 
FJEGJSH, f. 855).

LAHUTAR, -I m. Ai që i bie lahutës. Fjalë 
kryesisht e kohëve të reja, për arsye se në 
Malësi, ka qenë zotëruese fjala lavd,-a (kurse 
fjala lahuta ka qenë më e rrallë). ”Këndona 
një kangë me Mujin e Halilin, o lahutar!” (S. 
Zekaj, Pjekuria, 2008, f. 171).

2.Areali dhe përdorimi i laudës (lahutës) 
dje dhe sot.

Lahuta ka pësuar tkurrje edhe në arealin  e 
saj (apo, më saktë, në shtrirjen truallësore 
ku është përdorur) dhe kjo ka qenë e lidhur 
edhe me konkurrencën prej veglave të 
tjera kordofone (çifteliesë dhe sharkisë), të 
prodhuara prej artizanëve të qendrave qytetare 
të Orientit, gjithsesi më të kumbueshme e më 
“moderne”, pra edhe më të pëlqyeshme për 
aheng. Ajo tkurrje ka qenë pasojë e zgjedhjes 
ndërmjet primitives dhe modernes, apo, 
për ta thënë edhe më qartë, si “beteja” e 
manushaqeve,  që ermirojnë pyllin në rrëzë 
të dushqeve e shkurreve e lajmojnë se po vjen 
pranvera, në krahasim me lulet e kultivuara në 
kopshtije a në lulishte të qyteteve, apo me lulet 
artificiale të kohëve të reja.Lahuta ishte vegla 
më e thjeshtë  dhe e bërë më mjete rrethanore 
që mund të gjendeshin pa pasur nevojë për 
asgjë të blerë në Pazar: vetëm më dru të llojit 
të caktuar, sikundër ka qenë paja (palnja), 
lëkurë e regjur kafshësh, zakonisht nga lëkura 
e gomarit, sikundër e thotë edhe vargu i njërës 
prej këngëve të hershme: “Me ma marue 
laudën me dru pajet,/me m’ja vndue zhabën 
prej gomarit,/ me m’ja vnue fijet mazit s’kalit,/
me m’ja ba rasin prej thanet.Pra, ishte një vegël 
(instrument) primitive, por funksionale, ashtu 
si ishin edhe vegla të tjera të përdorura për të 
punuar leshin ( furka, boshti, koshi i spikut, 
vekët (tezgjahu) etj. Vetëm gjypnerët (shtizat) 
për të thurur triko e çorape të leshta bliheshin 
në pazar, se ishin prej metali.Pra, krejt çfarë 
duhej për bdorimin (punimin) e laudës 
(lahutës) ishin të gjendshme në mjediset 

malësore nga vetë lahutarët.Ndryshe nga 
lahuta, punimi i çiftelisë apo i sharkisë  përveç 
drurit, kërkon edhe punë artistike  e përpunim 
duke shtënë në punë edhe tela e mjete të tjera, 
që nuk mund të bëheshin në malësitë e thella 
e larg qendrave qytetare. Pra, arsyeja e parë 
e madhe e tkurrjes  së arealit të lahutës ka 
qenë konkurrenca me veglat (instrumentet) 
muzikore më të lakmueshme e më të 
tingëllueshme që mund të bliheshin në Pazar, 
sesa lahuta që, përpos se nuk ishte tashmë aq 
e “modës”, kërkonte edhe shumë punë për ta 
sajuar. Kështu, konkurrenca e çiftelisë dhe e 
sharkisë ka shkuar duke ia marrë hapësirën 
lahutës. Madje, në këta dhjetëvjeçarët e 
fundit, ka mjaft lahutarë që, për të mbijetuar 
si të tillë, kanë zotëruar edhe interpretimin 
me çifteli. P.sh.lahutari Pjetër Matusha  
“Mjeshër i Madh” nga Kastrati i Mbishkodrës, 
mbasi është shpërngulur në anët e Kurbinit, 
këndon edhe këngë të shoqëruara me çifteli 
dhe gati gjysmën e repertorit të këngëve të 
tij e shoqëron me këtë instrument. Po ashtu 
edhe mjaft këngëtarë të tjerë, si Çun Ljaçi, që 
këndon herë me lahutë, herë me sharki. Krejt 
ashtu edhe Nikollë Nikprelaj, Prek Shkreli, Esat 
Ruka etj.

Mund të thuhet, gjithashtu, se ngushtimi i 
arealit të këngëve me lahutë ka ardhur edhe për 
arsye se “destinimi” i tyre kryesor  (i hershëm 
e deri vonë) ka qenë kënga për kreshnikët, 
kënga për heroizmat a bëmat trimërore, duke 
u ushqyer edhe nga këngët historike. Ajo hulli 
ka vazhduar dhe nuk mungon eshe sot, porse 
tashmë, ka edhe rrezikun e “blerjes” së këngëve 
nga porositës të kamur, sidomos nga figura 
të politikës apo të biznesit, aq sa, në  mjaft 
prej këngëve që tashmë janë futur edhe në 
internet (You Tube), përveç emrit të këngëtarit  
shënohet edhe emri sponsorit. “O tempora, o 
mores!”(Kohë dhe zakone të ndryshme). Në 
traditën e këngëtarëve të Malësisë së Madhe 
nuk ka ekzistuar kënga me pagesë. As vajtimi 
me pagesë. Këngëtarët (si dhe vajtarët e 
vajtojcat) janë ftuar dhe janë respektuar, u 
është dhënë vendi i nderuar në sofra, janë 
mirëpritur e mikpritur gjatë kohës që zgjat 
dasma apo festa përkatëse, por pa pagesë.

3.Disa kundrime përgjithësuese 
dialektologjike e sociolinguistike 

Gjuha e folklorit, sikundër dihet, ka vlerë të 
madhe edhe si “indikator” (tregues) i situatës 
ligjërimore e dialektore të epokës përkatëse 
kur këndohen, po edhe i prirjeve të zhvillimit 
të shqipes së sotme në trojet etnike e në 
diasporë. Në parim, sikundër është vënë re 
prej kohësh në studimet e folkloristëve e të 
gjuhëtarëve, gjuha e folklorit tërheq përpara, 
shkon në kahet përbashkuese e duke dalë 
jashtë “kufijve” a ndarjeve të vjetra dialektore 
e krahinore. Po përmend, ndër të tjera, idenë e 
studiueses së famshme ruse, Agnia Desnickaja, 
rreth “nadiaektnie formi“ ( formave 
mbidialektore) dhe, madje, ajo ka shkruar një 
libër të tërë pikërisht për risitë dhe tiparet 
rrafshuese që karekterizojnë gjuhën e Eposit 
të Kreshnikëve në krahasim me dialektetet 
e folura të Shqipërisë Veriore ku ato e kanë 
vatrën e tyre. Kam qenë e mbetem mbështetës 
i asaj ideje dhe po lejohem të kujtoj se edhe 
në Konferencën shkencore ndërkombatare 
kushtuar kulturës popullore shqiptare në vitet 
’80, në referatin e prof. Alfred Uçit, po edhe në 
një numër kumtesash të asaj konference, është 
trajtuar gjerë pikërisht ky aspekt i rëndësishëm 
i gjuhës së folklorit. Gjëja më e parë që i dallon 
këngët nga të folurit e zakonshëm është stili 

(Foklori i ri si tregues i jetësisë dhe i  shndërrimeve e risive etnolinguistike e sociolinguistike në kohën 
tonë. Disa shqyrtime konkrete për prurjet dhe risitë e këngëve me lahutën e vjetër nga lahutarë të 
rinj. Dukuri të spektakolores dhe formave të kultivuara në këngët e reja me lahutë dhe me çifteli 
a sharki. Realizime të përformancave të këngëve me tekste të hartuara jo nga ai që i këndon, si 
dhe e videoklipeve të lahutarëve më në zë.)

Lahutarë të rinj dhe këngë 
të reja me lahutën e vjetër

Akademik Gjovalin Shkurtaj
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i tyre poetik. Ato, si lloje të poezisë gojore, 
karakterizohen nga zgjedhja e fjalëve, nga 
vendosja e tyre në përshtatje me kërkesat e 
ritmit, të rimës, të plotësimit të vargut etj. Për 
këtë arsye, në gjuhën e folur ka dallime nga 
një krahinë në tjetrën, si p. sh., dallohen mjaft 
qartë të folmet e anës Veriperëndimore nga 
ato të anës Verilindore, kurse në Eposin e 
atyre anëve, vëmë re se dallimet dialektore 
nuk janë aq të dukshme; kemi aty një 
formë gjuhësore më të rrafshuar, më të 
përpunuar, me mbizotërim të asaj që është 
e përbashkët dhe e përhapur gjithandej. 
Përmbajta e epikës sonë heroike legjendare, 
veçanërisht “fara” ose bërthama e saj, s’ka 
dyshim që do të jetë e lashtë dhe mosha e saj 
matet jo me shekuj, por me mijëravjeçarë. Të 
së njëjtës moshë duket se janë edhe shumë 
nga fjalët e frazeologjizmat që ndeshim në 
Epos, si: shpata, heshta, kreshta, drumi, ashta, 
breshta, fiskaja, termalja, zanat, orët, të lumet, 
shtojzovallet etj. Natyrisht, nga ana fonetike, 
këto leksema, me kalimin e kohës, edhe janë 
lëmuar e rrafshuar në përputhje me evoluimin 
e përgjithshëm të dialektit Verior. Na duket me 
rëndësi të theksojmë këtu edhe një rrethanë 
tjetër: karakteri legjendar dhe i lashtë i 
bëmave të heronjve të epikës shqiptare si dhe 
paraqitja e hiperbolizuar e plot elemente të 
reja, të freskëta, me shenja e gjurmë leksikore 
të kohëve të reja. Kënga epike, duke kaluar 
nga një këngëtar në tjetrin si edhe, më për 
së forti, nga një brez këngëtarësh më i vjetër 
tek një më i ri, ka pësuar vijimisht edhe 
përditësimin përkatës, duke u përtërirë në anë 
të ndryshme të shprehjes gjuhësore, të stilit 
etj. Si dëshmi të këtij përditësimi janë, ndër të 
tjera, shtresëzimet dhe bigëzimet leksikore e 
frazeologjike aq të dendura në gjuhën e Eposit, 
ku shohim se, në të njëjtën këngë, ka edhe fjalë 
vendore (lokale) të së folmes së ngushtë, edhe 
variante a leksema më të përhapura e që i 
përkasin një arealeje më të gjerë, deri edhe 
mbarëshqiptare. Kështu, në vargjet e Eposit: 

“Paka n’ andërr një tubë berresh, Tufa ishte 
treqind delesh.” 

Aty ndeshim herë tufë delesh, herë tubë 
berresh: e para (dele) është fjalë më e njohur, 
e përbashkët si fonetikisht, ashtu edhe nga 
ana semantike, kurse e dyta (tubë berresh) 
është e njohur në një hapësirë më të ngushtë, 
kryesisht në trevat e gegërishtes veriore. Të 
njëjtën gjë kemi vënë re edhe në raste të tjera, 
si: 

“Notojnë kurmat fellë në det, Notojnë trupat 
nepër gjak”. 

Në këtë shembull, fjala kurm-i me 
kuptimin “trup” është fjalë e vjetër, më 
arkaike, kurse trup-i del si konkurrente më e 
re, më e përbashkët, gjë që flet pikërisht për 
një përpunim a rrafshim të gjuhës apo për 
atë “koine mbidialektore” të gjuhës së Eposit. 
Dyzimin si një shkallë të ndërmjetme drejt 
formave më të njësuara, më të përbashkëta 
e shohim edhe në pranëvënien (në të 
njëjtin varg) të shprehjeve frazeologjike apo 
lokucioneve dhe fjalëve të barazvlershme me 
to për nga kuptimi, si p.sh.: 

“Ka marrë brimën e po bërtet; M’asht dhanë 
ika e kam ikë;

Kanë nisë kangën e p’ e këndojnë”. 
Nga studimet tona kemi arritur në 

përfundimin se në gjuhën e epikës, qoftë risitë 
(inovacionet), qoftë ruajtjet (konservacionet) 
janë të lidhura më tepër me brendinë, me stilin 
dhe me mëtimet artistike, gjë që shkakton 
lëvizje më të shumta në fushën e leksikut dhe 
të morfosintaksës. Sistemi fonetik, ndërkaq, 
mbetet i njëjtë me atë të gjuhës së folur të 
trevave përkatëse, për arsye se ai nuk mund 
të kryejë funksione artistike-stilistike si ato 
që përmbushen me anën e leksikut. Këngët 
e kreshnikëve na japin një pamje të gjerë të 
asaj mënyre të shprehjes gjuhësore popullore 
ku politesa dhe arroganca, miklimi dhe 
ironia, shpotia dhe sarkazma etj. paraqiten 
me mjete gjuhësore të qëlluara, të gjetura 
mirë e të bukura, me larmi e përpikëri, që 
dëshmojnë për shije të hollë artistike, po 
edhe për traditë të lashtë të shprehjes së 
përpunuar, të gjuhës si mjet arti. Nga ky 
këndvështrim, nuk e teprojmë kur themi se 
këngët e kreshnikëve  të shoqëruara me 
lahutë  janë  përmendore madhështore 

e kulturës së gjuhës shqipe.  Në atë hulli 
shkojnë edhe këngët e reja me lahutë, 
prandaj edhe meritojnë vëmendje,vlerësim e 
mbështetje institucionale.

 
Interlud

Ka qenë një periudhë, aty nga vitet ‘50 të 
shekullit të kaluar, kur, bashkë me largimin 
e malësorëve nga malësitë  për të zbritur 
në fushat bregdetare e në qytete, që këndohej 
edhe në këngën “Dukagjin o zbrit nga mali,/
merre tokën se ta fali…”, kur edhe shumë doke e 
zakone të hershme të etiketuara si “prapanike” 
patën shkuar gati në zgrip e në atë kuadër, 
edhe kënga me lahutë po rrallohej. Këtë do 
ta  thoshte me trishtim të ligjshëm  edhe 
Martin Camaj në poezinë “Lahuta e vjetër”:

“Lahuta pushon në tra/ pse mixha vdiq 
ka mot/ e nipat s’dijnë  me i  ra.”(Shih:  M.
Camaj,  Vepra,vëll., 2,  Përgatiti për botim 
Prof. Dr. Bardhyl Demiraj, Onufri, 2010, f.51).

Lahutari e këngëtari  injohur Mirash 
Ndou, ia behu njëherë në Tiranë në Institutin 
e Foklorit e kërkonte të takonte mikun e 
tij të vjetër, prof.Qemal  Haxhihasanin, për 
t’i  shprehur shqetësimin e tij të ligjshëm si 
rapsod, po edhe thjesht si malësor shqiptar, 
se “kangët me lahutë nuk jepeshin në 
radio.”Ankesa e tij ishte plotësisht e drejtë, aq 
më tepër kur, në ato vite kur as Televizioni 
nuk kishte filluar ende si institucion, radioja 
ishte  i vetmi mjet përhapjeje e përnjohjeje. 
Ndërsa, në fqinjët tanë të Malit të Zi, çdo të 
diel në orën 10 të mëngjesit, po edhe në orare 
të tjera, jepej emision me këngë sllave të 
shoqëruara me gusla, të ngjashme me këngët 
me lahutë. Dhe, malësorët  e Mbishkodrës, 
ata që kishin radio në shtëpi, e hapnin te 
Radio Cernogora dhe dëgjonin këngë sllave, 
nga malli për të dëgjuar lahutën. Qëndrimi 
tëhuajësues e shmangia e këngëve 
me lahutë nga emsionet në radio  e në 
televizione ka qenë dhe mbetet një plagë 
e pashërueshme deri në ditët tona.  Na 
mbytën këngët e huaja, të cilat sado të bukura 
qofshin, nuk është e drejtë që në radiot dhe 
televizionet që e quajnë veten “kombëtare” 
shqiptare, të mos u bëjnë vend në radhë të 
parë këngëve shqiptare, këngëve popullore të 
Veriut e të Jugut, sepse ato, ndër të tjera, janë 
edhe mësim atdhetashurie, edhe “shkollë” 
e të folurit shqip e shqiptarisht. Kujt nuk i 

galdon zemra kur futet në internet dhe gjen 
aty, p.sh.këngën “Malësi Kreshnike” apo këngën 
për “Shenjtërimin e Nënë Terezës” të kënduara 
nga  virtuozi  Pretash Nilaj;  “Jam lahuta e 
Malësisë” apo “Në Malësi të Madhe piskatë 
zana” të kënduara nga Prek Shkreli; “Lugu i 
bjeshkëve” dhe shumë të tjera të kënduara nga 
Jonuz Delaj, njëri nga lahutarët e këngëtarët 
më të shquar të Malësisë, i cili,  tashmë në 
moshën shtatëdhjetë e  tre  vjeç, më shumë 
se për vitet që po i kalojnë e për pensionin e 
posaçëm, që i ishte premtuar, por ende s’i është 
dhënë, ndien brengën për lahutën dhe lahutarët 
që janë pakësuar në mënyrë shqetësuese, sa në 
Shkodër e Malësi të Madhe nuk kanë mbetur 
më shumë se 5-6 prej kësaj “race” artistike ! Në 
një intervistë të para do kohëve, Jonuz Delaj 
thotë: “Kështu po plagosim rëndë një pjesë 
të rëndësishme të identitetit tonë.” (Shih: 
Musa Kurtulaj, Brenga e lahutarit të Bjeshkëve, 
73-vjeçarit Jonuz Delaj, në “Admin”, 1 korrik 
2022).

Në fakt, së paku në festivalet folklorike 
vendore, krahinore dhe në Festivalet Kombëtare 
të Gjirokastrës (1973,1978, 1983, 1998) nuk 
kanë munguar këngët me lahutë,  porse, 
ashtu si krejt krijmtaria  popullore e kohës 
kishte përparësinë e këngëve me tekste që u 
bënin jehonë arritjeve e të epokës socialiste e 
të udhëheqësit kryesor të Partisë, por, vetëm 
mbas  shndërrimeve  të sistemit politik e në 
kuadrin e lirisë së shprehjes, do të rifillonte 
në stil të gjerë krijimi  i  këngëve të reja me 
lahutë.Së pari e më shumë poni e bukuri, 
do të dilnin këngë për disa prej figurave të 
njohuar historike, që ishin  lënë në harresë 
padrejtësisht apo që ishin anatemuar nga 
regjimi i mërparshëm si Prek Cali, Luk Kaçaj e 
sa të tjerë, si dhe për dukuri e tradita të hershne 
e të bukura,duke shkuar sipas motos  “Kur 
këndon zemra nuk vdes kanga”(Pjetër 
Matusha, Mjeshër i Madh).

Ndërkaq, na gëzon fakti që, për fatin 
e   bardhë të etnofolklorit e të kulturës 
shqiptare, këto tridhjetë vitet e fundit, 
ka edhe djem të rinj, po edhe gra e vajza të 
reja, që dinë me i ra lahutës,si dhe këndojnë 
të shoqëruara me të këngë të hershme e të 
reja, duke formuar bindjen e patrandshme 
se  lahuta rron, se këngët e shoqëruara me 
lahutë jo vetëm nuk shterojnë, por edhe po 
shtohen e shumohen, se yjësisë së dikurshme 
të rapsodëve pa shkollë,  në kohën tonë u 

janë shtuar edhe hartues tekstesh   a poetë 
rapsodikë, që bashkëpunojnë me këngëtarë 
e lahutarë të talentuar që janë tashmë të 
kudogjendur.Studiuesit dhe drejtuesi e 
instucioneve artistike e kulturore përkatëse 
tregojnë se në tridhjetë vitet e fundit ka pasur 
një zhvillim të madh të foklorit dhe sidomos të 
këngëve të shoqëruara me lahutë e me çifteli 
a sharki. Po i referohem një studimi të z.Esat 
Ruka, i cili shkruan: “Në vitet posdiktatoriale 
në Shqipëri, përveç festivaleve të përmasave 
të mëdha  në Gjirokastër, në çdo 5 vjet 
me  mbështetjen financiare të shtetit, janë 
organizuar e mbajtur mbi 50 festivale 
kombëtare  nga  QKVF në bashkëpunim 
me qeverisjen vendore, shoqëritë kulturo-
artistike dhe institucione të tjera qëndrore të 
specializuara. Në çdo vit, ngjiten në skenat e 
festivaleve mbi 1000 artistë amatorë dhe kanë 
aktivitet profesional e shkencor rreth 100 
studiues  e botues të etnokulturës.”(E.Ruka, 
Profile, dorëshkrim).

 
Këta  njëzet vjetët e fundit, ka pasur jo 

vetëm  lahutarë të rinj, po edhe lahuta  të 
reja,  të punuara me  mjeshtëri të rrallë e të 
zbukuruara me “shkrola” e gdhendje nga më 
të bukurat, sidomos me përkrenaren e Gjergj 
Kastriotit-Skënderbut, po edhe me  simbole 
të  mëhershme e tradicionale, si gjarpri e 
drangojtë,  po edhe  të tjera.  Në një shkrim 
të gazetarit Pëllumb Sulo nga Shkodra tregohet 
se lahutari e këngëtari i shquar Pretash Nilaj, 
ka gdhendur e punuar me dorën e tij 500 
lahuta e çifteli. Dhe, natyrisht, ai nuk është 
i vetmi.  Ka edhe  shumë  të tjerë në mbarë 
Malësinë e Madhe (këndej kufirit shtetëror: 
në Kastrat, Hot, Shkrel, Bogë, Kelmend e përtej 
kufirit: në Traboin, Rapshë, Triesh, Grudë 
etj. e deri në Plavë e Guci, Vuthaj) si dhe në 
Kosovë, Mirditë etj.Pra, fatmirësisht,  lahuta 
nuk rrin më “vjerrun në tra”, sepse janë të 
shumtë  ata që dinë me   i ra dhe i bien në 
mënyrë të mahnitshme. Malësia ka lahutarë 
tashmë në moshë të vjetër,  por që nuk 
pushojnë së kënduari e së krijuari këngë të 
reja me lahutë si Gjok Nonaj (107 vjeç), Jonuz 
Delaj, i cili  qysh në moshën 10-vjeçare ka 
nisur t’i bjerë lahutës e të  këndojë pjesë të 
“Lahutës së Malcis” së Gj.Fishtës për heronjtë e 
përmendur, si Marash Uci, Oso Kuka, Ali Pashë 
Gucia etj.,  pastaj ka vijuar edhe ka krijuar 
vetë këngë për ngjarje e figura të shënuara të 
Malësisë, që kanë bërë qëndresë heroike e të 
vazhdueshme për mbrojtjen e Kelmendit e 
të krejt Malësisë.Janë të njohura këngët e tij 
për  si Norën e Kelmendit, për Mem Smajlin, 
Isa Boletinin e shumë  figura  të tjera.  Pas 
vitit 1990 Jonuz Delaj rrugëton me lahutën 
e tij nëpër dhjetëra koncerte të emigrantëve 
shqiptarë nëpër botë ! Një nga këngët e reja të 
tij është “Prej mërgimit erdhi fjalë”, ku, ashtu 
si dhe lahutarë të tjerë malësorë, si Biq Buci 
etj. këndon për plagën e re të mërgimit  të 
shqipatrëve në kohën tonë.  Në radhët e 
atyre që kanë mërguar në Amerikë e gjetiu 
në shumë vende të Evropës ka edhe lahutarë 
të talentuar,sikundër ka edhe këngëtarë e 
instrumentistë të tjerë që me fjalët e artin 
e tyre mbajnë gjallë shpirtin shqiptar e 
gjuhën shqipe në dhe të huaj. Një pjesë e 
mirë e lahuatave, sharkive dhe veglave të tjera 
muzikore që prodhohen sot në Shqipëri, në 
Kosovë apo në trojet e tjera shqiptare në 
Ballkan, i blejnë me dëshirë shqiptarët e 
Amerikës, të Italisë, të Zvicrës, të Gjermanisë, 
të Anglisë etj. Sikundër e thamë, edhe atje 
bëhen veprimari të ndryshme atdhetare 
dhe artistike e kulturore,  ku lahutarët janë 
të kudogjendur dhe të mirëpritur. Nuk kanë 
munguar edhe festivalet vendore, krahinore 
dhe kombëtare, që janë tribuna edhe të 
këngëve me lahutë. Por, le ta ritheksojmë 
se  është e domosdoshme dhe  duhet të 
bëhet institucionalisht e detyrueshme që 
radiot dhe televizionet shqiptare të kenë 
hapësira të caktuara për këngët popllore në 
përgjithësi e për lahutën në veçanti. Kështu, 
ndërkaq, në pritje të njoftimt tumirues nga 
UNESCO-ja, shkojmë sipas thënies së urtë që i 
pëlqente shumë edhe Atë Gjergj Fishtës:”Por ti 
luej, nafaka luej, ka pasë thanë ai burri i huej!”

(Vijon në faqen 13)
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1-   MESNATA
 
Mesnata s’është një kohë pas harresës së gjatë,
Kur të mosduhurit flenë, ti del si nga një pus.
Mesnata është një vend ku gjithmonë jemi bashkë,
Pasqaruar asnjëherë: je pushtuar a pushtues?
  
Mesnata braktis hutaqët, guximtarin bën dëshirak,
Veshtullohet pa spjegim, si në zbardhje vetëtime
Mesnata është një vend ku gjithmonë jemi bashkë,
Thyen gjithë guaskat që zbërthejnë keqkuptimet.
 
Mesnata është udhëtar i pyllit dhe shëtitja në park,
Orari ngatërestar i avonit, ku zhbartet i gjithë faji.
Treni ekspres, sedilja ku gjithnjë ulur rrimë bashkë,
rigjejmë shqisën e fshehtë – përqëndrim tek detaji.
  
Mesnata është një vend ku nuk fshihemi asnjëherë,
E gjejmë symbyllur njëri - tjetrin dhe e humbin për pak.
Vdesim, ngjallemi, torturohemi dhe tretemi thellë,
Mesnata është një vend ku gjithmonë jemi bashkë,

 
2 - HEKUBA
 
Hekuba pa ëndërr, Troja zhdukej mes flakëve,
djali i dytë, gjuante ende me shkelma në bark.
Profetët zbërthyen shenjë ogurzezë perëndish
Gruan besoi dhe braktisi të birin, mbreti Priam.
 
Fëmija u rrit malit nga bari zemërbardhë,
U bë lis i fortë, i bukur, si diell nisi të ndricojë.
Zbuloi rrënjë mbretërore, mes gazit, harresës,
Me emër të ri Parid, u rikthye në Trojë.
 
Perëndësha e grindjes, hodhi “mollën e sherrit”
Tinës, në dasëm të Peleut me nimfën Tetida.
“Më të bukurës”,shkroi djallka zemërake Eris,
Dhe ranë në grackë, Hera, Athena, Afrodita.
 
Zeusi, si gjykatës asnjëanës, mbret i qiejve,
U kërkoi bukurosheve që dëshironin mollën.
Shkoni tek Paridi dhe me gjuhë hyjneshash,
Pyeteni mashkullin më sqimëtar të Tokës.
 
Shkuan ato ku ruante bagëtitë, në malin Ida,
Athena i premtoi fitoret me fuqinë e shpatës.
Hera, sovranitet e shkëlqim mbi çdo perandori,
Afrodita: Helenën e Menelaut, mbret i Spartës.
 
Afroditën, zgjedh Paridi pa ia bërë syri bef,
Afrodita e bind të rrëmbehet verbuesen e tokës.
Hera dhe Athena, në krah me Menelaun,
E plackitën, shkrumbuan barbarisht Trojën.
 
A është fajtore Hekuba, grua e Priamit,
Ëndërrtmerrin kur pa, dhe jo gjë tjetër?
Homeri nuk do kish si të rrëfente Iliadën,
Njerëzimi do humbiste të madhen kryevepër.
 

3 - FRASHËR, O FRASHËR …!
 
Frashër o Frashër, o krenari e ngritur përsipër reve,
Mbi acar rrebeshi, suferinë bore, zig-zage të rrufeve.
 
Shkrepa e gërxhe, lugje, thepa, të thikëta si ura zjarri,
Prillit mugullojnë e vishen me petka trëndeline e bari.
 
Simfoni të zogjve, zile e këmborë në pllaja e kokojka,
Eh ç’kore thëllëzash të bekuar, ngjiten qiellit si balona.
 
Fërfëllijnë mbi gur, kur ball’ i dhënve zbret në lugare,
lirishtë e butë: hidhen, përdridhen, bar i pashkelur fare.
 
Frashër o Frashër, o drurë të bardhë, të epshëm, biblikë,
Më ngjani me sojin, më ngjani me gurët,
Më ngjani me demiurgët e përjetshëm stoikë.

 
4 - PUTHEMI MES RRËNOJAVE 
TË POMPEUT ...
  
Ti e lidhe kyçin te parmaku i urës
duke hedhur çelësin e mallkuar nê lumë.
Pastaj ecëm përdore krejt shpenguar,
mes rrënojave të Pompeut.
Çifte të tjerë rrinin shtrirë aty,
përqafuar prej shekujsh,
të pandarë kurrë.

 
A do të jesh në funeralin tim
që hiri të jetë i përbashkët
Sepse ti duhet të jesh gjithnjë
aty ku duhet të jesh.
Mua gjithmonë diçka më kthen tek ty,
si lejlekun shtegëtar në pranverë.
Puthemi mes rrënojave të Pompeut,
çifte të tjerë rrinë ende shtrirë aty
përqafuar prej shekujsh,
të pandarë kurrë.
 
A do të hysh në funeralin tim e dashur,
që hiri të jetë i përbashkët?
 

5 - FAQE E GRISUR ...
 
Çdo të më thuash me: «në vija të trasha ...»
Ndërsa sfilitem me hartën e versioneve,
dyshues, si për vazot e thyera,
hirnosur, shkërmoqur,
pa gjurmë të lexueshme,
bosh, përralla pa asgjë reale brenda,
nxjerrë nga thellësi të tokës?
  
T’i vëzhgosh tërê jetën
ato vazo antike a kohësh të tjera,
pa thënë dot fjalën e duhur,
duke prishur çdo gjë që mund të ishte e tyre,
deri afër pikës së moskthimit,
(Të rejat s’janë të vërteta,
por s’janë as dhe një hiç)
duhet të kërkosh kurajën për tê rrezikuar gjithçka.
  
Ti nuk tradhëton dot qetësinë nëse je frikacak,
s’do ta pranosh kurrë një gabim me vullnet,
më pëshpëriti në vesh
kur e përqafova herën e fundit,
profesorin e lodhur, të plakur
që vdiq rrugës për në bibliotekë.
 
Era e tij ishte si ajo e një të panjohuri,
ndërsa vështrimi si një tharm i pakët,
por që mban gjatë ...
 
Ecja me sytë e tij, fillikat,
dhe nuk isha vetëm karrocier,
por edhe kalë...
 

6 - NJË GRUA...
 
Diku në zemër të kësaj bote qëndron nje grua,
Si ajo pema e qershisë që kishim në kopësht,
me sy kaq të bukur, që s’i gjen dot askund. 
 
Të kaluarën s’e dorëzoj dot tek e kaluara.
Dridhet kiç i kujtimit siç dridhej sup i virgjër,
Trupi borëbardhë kur lahej në lumë …
 
Në poezi, mund të duash gjithë vajzat e tokës,
por shpirti veç një prek,
atë që i rri pranë,
ani pse sytë dinakë qajnë për grabitje.
 
Udhët me gropa, shkataraqe tê jetës
janë thjesht peripeci nëpër udhëtime,
kurrësesi s’mund të jenë edhe vendmbërritje.
 
Diku në zemrën e kësaj bote qëndron nje grua,
Si ajo pema e qershisë që kishim në kopësht,
me sy kaq të bukur, që s’i gjen dot askund ...
 
7 - PO VIJNË MANEKINËT ...
 
Të nesërmen askujt ti mos ia premto,
pa dëshpërim të tronditur nga mashtrimi.
Njeriun që mendon, njeriun që lëviz,
lehtësisht po e zevëndëson manekini.
 
Sekretet e vogla që shpesh i fsheh botës,
dhe vetes ia fsheh me mure pengimi.
Për ngjitje pa gardhe siç ego urdhëron,
i mirëkupton pa kushte veç manekini.
 
Gjithçka që njerinë e kthen në manekin,
gjithë ajo dhembje, gjithë ajo kohë.
E shkrumb kujtesën - arkivë në errësirë,
shurdhim - zezimin tretet si llohë.
 
Po vijnë manekinët, ushtria memece,
si flamë kolektive po bie verbimi.
A ka më kuptim ajo pikëza e lotit,
A ka më afsh njerëzor përqafimi?
 
8 - Ik tani dhe më kujto…!
 
Kujtesa është derdhur në damarët e gurit,
Çapitet duke ëndërritur dallgët mistike të detit,
të depërtojnë përbrenda kohës së djegur.
Ik tani dhe më kujto...!
 
Fati është i verbër si një roman i panisur,
ç’kish rezervuar për ty në fletët e bardha,
nëse do ikje në Tiranë pa miq e llogari banke?
Ik tani dhe më kujto...!
 
Rehatia shtriqet e përgjumur në provincë,
me sy të palëvizur, mbytur në trishtim,
për amforën antike askush s’interesohet. 
Ik tani dhe më kujto...!
 
Kanë ditë pa lexuar ndonjë paragraf libri,
dallohen qartësisht të folurat pa shije,
dhe fytyrat për të mos u parë në pasqyrë.
Ik tani dhe më kujto...!
 
Ik tani dhe më kujto për brengat e gurit…

 
9-  NUK KE KOHËN E DUHUR ...
 
Mos ndiq instikt të frikës, ai të bën qyqar
dështimi është mundësi, rinise mençurisht.
Në botë ka edhe lisa, bredha rrezelarë,
që ngjiten pak e pak drejt majës miqësisht.
 
Të tjerët mos gjyko e gjumë do bësh i qetë.
truri është gjithçka, ti bëhesh siç mendon.
Ka pemë që përkulen se frutat kanë peshë,
Lule erëmira, pemë që fërgëllojnë.
 
Gabim është vërtetë, kur nuk mëson prej tij.
Sekush shkon asaj udhe që e ka shtruar vetë.
Ka kodra vetmitare që zbresin në luginë,
dhe bulurojnë ashtu si buaj të mëdhenj.
 
 Nuk ke kohën e duhur, që të kuptosh çdo gjë,
durimi është qëndresa, ku shpirti qan mërzie.
Mjafton që ta dëgjosh, ta duash e ta prekësh
një gjeth luleshtrydhe a një rrëfanë qershie.

Po vijnë 
manekinët...

Odise  Kote
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Përrenjtë që vërshejnë dhe errërat e botës,
dielli që krijon të gjithë gjërat e tokës …
 

10 - IDHUJT RRËZOHEN PËRHERË ...

Zejen e sajimit të mbramë të idhujve,
nuk e shpikën grekët, as latinët e lashtë.
Me vegim ringjallje, gjasmime ëndrrash,
shenjtorë në udhëkryqe e pleq vetmitarë.
 
Idhuj në buste. A s’ishit aty kur lufta nisi?
Pse heshtin për gjërat qesharake të botës.
Mashtrimin e përjetshëm, pasqyra të thyera,
i sjellin ca këmbë të plakura idiotësh!

Ngritja dhe rrënia ciklike e idhujve
me gjethet e pemëve kurrësesi nuk ngjan.
Një idhull na qenka një Zot portativ,
disponueshëm çudi, kur qesh dhe kur qan!
 
Nuk ka si të jetë fanitje syri as dhe huti,
kur idhulli rrëzohet, bëhet copash për dreq.
Shkërmoqur në varr pluhurisht dhe vështirë,
pa njolla, të qepura, në piedestal ta ringresh!
 
Zejen e sajimit të mbramë të idhujve,
nuk e shpikën grekët, as latinët e lashtë.
Me vegim ringjallje, gjasmime ëndrrash,
shenjtorë në udhëkryqe e pleq vetmitarë.

11 - POETI

Poeti blen duhan rruge, të lirë e të hapur,
dhe pi cigarë të dredhur e kollitet rëndë.
Miq të dikurshëm, me cabrioleta të pastër,
Hyjnë në ministri, dikastere e kuvend.

Poeti gjithë ditën pi veç një kafe të zezë,
për seanca me rreze kobalti s’ka lekë.
Miq të dikurshëm, që i vjedhin idetë,
vargjet e tij recitojnë në parlament.

Poeti thur baladat, si në balada tretet,
nuk ka kura speciale, s’blen dot as ilaçe.
Miq të dikurshëm, që e lanë të papunë,
ngrejnë grataçiela dhe kulla binjake.

Poeti hyn në tekste librash e mediume,
vetmitar, si një shenjt po vdes pak e pak.
Miq të dikurshëm, kanë gati fjalimet,
Për mëshirë një titull dhe një dekoratë. 

Poeti blen duhan rruge, të lirë e të hapur,
dhe pi cigarë të dredhur e kollitet rëndë.
Miq të dikurshëm, me cabrioleta të pastër,
Hyjnë në ministri, dikastere e kuvend.

12 - PYESNI PLUHURIN ... 

Edhe ndryshimi i pamjeve,
e folura në park me pëllumbat,
shkurret që zbukurohen prej hënës,
e qara e papritur e fëmijës,
ecja e ushtarit qê s'ka luftuar kurrê,
qyteti që s'i është dëgjuar emri,
edhe fytyra e njeriut,
nuk janë thjesht prej shqisash,
prej mishi e kocke.

Ato janë prej idesh hutaqe, të ngathëta,
të serta, bredharake, të djersitura,
që vrapojnê të çmendura, me nxitim.
 
Forma e fytyrës është vetëm ajo,
që krijojnë mendimet tona.
Kush është ai që e vë fatin në dyshim?

Dukemi që kemi frikë të hyjmë në thellësi,
si përrenj që s'e dinë ku e kanë burimin,
dhe vejusha sqimtare që del nga varrezat,

pëshpërit: Pyesni më mirë pluhurin ...

4.Kënga me lahutë si përhapëse e gjuhës shqipe dhe e 
entongafisë së të folurit qartë e bukur

Kënga, qysh në agimet e historisë njerëzore, ka qenë mjet 
i mësimit, i ruajtjes dhe i përhapjes së gjuhës amtare. Këtë 
rol e ka edhe kënga e sotme shqiptare, kënga e të rinjve dhe 
e të rejave, prandaj, edhe si gjuhëtar, më bëhet zemra mal 
kur dëgjoj këngautorë që këndojnë bukur, që sjellin tekste 
këngësh fjalëbukura, që kanë pasuri e larmi shprehjeje dhe 
që, duke dëgjuar e shijuar këngën e tyre, njerëzit përthithin 
edhe njomështinë e gjuhës amtare.  Në mënyrë figurative, 
duke theksuar rolin e madh të këngës për të mbajtur gjallë 
gjuhën shqipe në trojet e veta ballkanike si dhe në diasporën 
shqiptare, mund të themi se ajo ka qenë ndër shekuj si 
shkollë e shqipes dhe e shqiptarisë. Këngët e kreshnikëve 
na japin një pamje të gjerë të asaj mënyre të shprehjes gjuhësore 
popullore ku politesa dhe arroganca, miklimi dhe ironia, 
shpotia dhe sarkazma etj. paraqiten me mjete gjuhësore të 
qëlluara, të gjetura mirë e të bukura, me larmi e përpikëri, që 
dëshmojnë për shije të hollë artistike, po edhe për traditë të 
lashtë të shprehjes së përpunuar, të gjuhës si mjet arti. Nga ky 
këndvështrim, nuk e teprojmë kur themi se këngët e kreshnikëve 
janë përmendore madhështore e kulturës së gjuhës shqipe. Të 
tillë e kanë vlerësuar edhe shumë albanologë dhe folkloristë të 
shquar shqiptarë e të huaj. Ka studiues që janë dashuruar me 
eposin dhe deri në fund të jetës janë marrë me bukuritë e tij 
si argjendarët që rijnë e shkëlzejnë “rgjãtet” e moçme për t’ua 
shtuar vlerën e çmimin faqe konsumatorëve. Për fat të mirë, 
eposit tonë i janë kushtuar rreshta dorëmbarë nga mbledhës të 
zellshëm, në krye të herës Marin Sirdani, pastaj etërit Bernardin 
Palaj e Donat Kurti, me lëndën e paçmueshme të botuar në 
“Visaret e Kombit”, po në atë lëmë kanë punuar edhe mbledhës 
e studiues të huaj si M.Lambertz e A.Lord, A. Desnickaja etj., 
pastaj dijetarët e folkloristët shqiptarë nga IF, sot IKP, si dhe nga 
IAP me mbledhjet e qëmtimet e vijueshme e botimet më të plota 
të vëllimeve të Eposit të Kreshnikëve na kanë vënë themelet e 
ngrehinës madhështore të eposit tonë si thesar i pavdirë i artit 
të fjalës dhe na kanë çelur edhe shtegun e mbarë të vlerësimit 
të këngëve të kreshnikëve si relikat më të bukura të palcës së 
kombit shqiptar. Këngët e kreshnikëve apo Epika popullore 
shqiptare e Veriut kanë qenë dhe vijojnë të jenë si mineralet e 
çmueshme, që mblidhen e nxiren prej thellësive të nëntokës e 
prej rrethinave a viseve malore më skajore, porse ato, pikërisht 
për shkëlqimin, hijeshinë dhe vlerat e tyre të çmueshme, bëhen 
menjëherë objekt gjakimi e pëlqimi prej masës së gjerë të 
studiuesve, njësoj si ari e argjendi prej zejtarëve ndejtarë e të 
ngulur të teevee. Siç vlerësonte me të drejtë Qemal Haxhihasani: 
“Ashtu si kanë ndihmuar për njohjen e antikitetit grek poemat 
homerike, për karakterin kompleks të shtetit këngët akritike, për 
mesjetën gjermane e frënge këngët e Nibelungëve e të Rolandit, 
ashtu ndriçojnë për shekujt e Mesjetës të vendit tonë edhe 
rapsoditë monumentale të ciklit të kreshnikëve, të cilat qëndrojnë 
denjësisht krahas krijimeve epike më të mira të popujve të tjerë”. Ja, 
pse, atyre u janë qasur me ëndje e përparësi jo vetëm mbledhës 
e studiues nga Veriu, si: B. Palaj, D. Kurti, K. Taipi, Anton Çetta, 
Zymer Neziri, Agron Xhagolli, Shaban Sinani etj., po edhe aq 
shumë dijetarë prej viseve të Shqipërisë Jugore e Qendrore, si: 
Eqrem Çabej, Zihni Sako e Qemal Haxhihasani, Jorgo Panajoti, 
Alfred Uçi, Vasil Tole etj. Me vlerë të madhe ka qenë, ndër të 
tjera, studimi hyrës nga Z.Sako e Qemal Haxhihasani në vëllimin 
“Folklor Shqiptar”, II Epika Legjendare, Tiranë, 1966, ku jepet 
një pamje e hapët e vlerave të këngëve të kreshnikëve si pjesa 
më përfaqësimtare e shpirtit krijues të popullit shqiptar dhe 
posaçërisht e Malësisë së Veriut ku ndodhet edhe vatra e 
tyre. Atje, me javë e muaj kanë qëndruar mbledhësit e studiuesit 
e shquar, si Qemal Haxhihasani, folkloristi ynë i famshëm dhe 
i dashuruar pas eposit e mbledhejs së tij, aq sa, në vitet ’60 do 
të kalonte javë të tëra në Gjocaj të Shoshit, në Rrilë të Bregut 
të Matës e deri në Nikaj-Mërturin e largët, për të të dëgjuar e 
mbledhur me dorën e vet këngët e rapsodëve të përmendur si 
Sokol Martini, Osman Arifi, Mirash Ndou (Shosh), Ndue Lulashi 
e Gjon Nikoll Sokoli nga Kelmendi, të rënë herët në Bregun e 
Matës, Nikollë Loshi në Ishull të Shëngjinit e Llesh Prekushi në 
Balldren të Lezhës. Ashtu ka vepruar në anët e Kosovës edhe 
Zymer Neziri, një nga folkloristët më të dalluar të ditëve tona. 
Qysh kur isha student, në vitet 1962-1966, me nxitjen e Zihni 
Sakos e të Qemal Haxhihasanit, kam mbledhur jo pak këngë 
kreshnikësh në Kastrat, Shkrel e Hot të Malësisë së Madhe. 
Këngë kreshnikësh kam mbledhur, me raste, edhe në gji të 
anketimeve dialektologjike në Kelmend, Hot e gjetkë, duke 
pasur si informatorë disa këngëtarë relativisht të shquar edhe 
si rapsodë, si Tom Marash Curri nga Kastrati, i shpërngulur 
në qytetin e Shkodrës, Ndue (Nosh) Deda nga Shkreli etj. Po 
përmend, gjithashtu, rastin e lumtur që kam pasur në vitin 
1974, kur, për rreth një muaj rresht, kam dëgjuar e regjistruar 
këngë kreshnikësh nga rapsodi i mirënjohur Mirash Ndou, i 
caktuar si shoqërues zyrtar i studiueses daneze Mina Scafte 
Jensen. Mina S.Jensen, studiuese e Universitetit të Kopenhagës, 
ka ardhur në Shqipëri në vitin 1974 me ftesë të IF dhe kishte si 
objekt pune studimin e Eposit homerik, të cilin ajo dëshironte ta 
krahasonte me Epikën popullore shqiptare. Fryt i asaj pune dhe 

i studimit të saj krahasues është edhe libri i saj ”The Homerik 
Question and the oral-formulaic Theory”, Museum Tusculanum 
Press, Copenhagen 1980, në parathënien e të cilit e ka theksuar 
pikërisht rëndësinë e kontaktit të  drejtpërdrejtë me eposin 
shqiptar si mjet për të kuptuar më mirë eposin homerik. Këngët 
e Mirash Ndout dhe përvoja e punës që fitova prej studiueses 
Mina Jensen patën për mua vlerën e asaj që ka sot një Master, 
madje ndoshta më shumë. Prej saj kuptova më mirë se “arka 
ime” ku kisha ndryrë copëza e këngë të plota kreshnikësh qysh 
në moshë të njomë, do të më vlente shumë gjatë gjithë jetës 
sime si studiues dhe sidomos për kundrimet dialektologjike e 
sociolinguistike në krahinën e Malësisë së Madhe.

Eposi i Kreshnikëve përbën një përmendore të 
mrekullueshme të kulturës së gjuhës, një trashëgimi të 
paçmueshme në të cilën mund të verifikohen dëshmi shumë 
interesante të proceseve historike e dialektologjike të shqipes. 
Në këtë kuadër të studimit të gjuhës së Eposit bien në sy dy anë 
të lidhura ngushtë njëra me tjetrën: nga njëra anë, tematika 
e pleksur me elemente mitologjike e brendiore të lashta, me 
mbeturina e tregues legjendarë e mendësi të shekujve të shkuar; 
nga ana tjetër, një gjuhë që kuptohet pa ndonjë vështirësi të 
veçantë nga brezat e rinj të kohës sonë, jo vetëm në Gegëni, 
po edhe më gjerë. Kjo dëshmon se gjuha e Eposit ka pasur 
përpunim të një shkalle të lartë, prandaj edhe është konsideruar 
me të drejtë si “përmendore e artë e gjuhës sonë poetike”. 
Gjuhë të bukur, figura të hijshme e leksik të zgjedhur ka mbarë 
krijimtaria poetike e popullit tonë, por Eposi i Kreshnikëve 
“da në shenj”, sepse ka përpunim e gdhendje të posaçme. 
Kjo ka qenë edhe arsyeja pse shumë studiues, shqiptarë e të 
huaj, kanë pohuar e mbështetur fuqimisht mendimin se Eposi 
shqiptar “është një vepër me të vërtetë madhështore e krijuesve 
popullorë, që të mahnit e të lë pa gojë me bukurinë e vet”. Në 
hullinë e gjuhës së bukur, me lekskik të pasur e mënyra të thëni 
të freskëta e origjinale,a thua se dalin nga gurrat akull të ftohta 
të Malësisë, vijon edhe krijimi i lahutarëve të sotëm, qoftë kur 
këngën e krijon vetë këngëtari, qoftë edhe në rastet, që po 
shtohen tashmë, kur tekstin e harton dikush tjetër, zakonisht 
ndonjë mik a dashamirë  i  lahutarit. P.sh.tekstin e këngës së 
bukur për shenjtërimin e Nënë Terezës,që e këndon Pretash 
Nilaj, e ka krijuar Gjok Luli. Dhe, në fakt, ky lloj bashkëpunimi 
po merr përherë e më tepër vend në këngët e reja me lahutë, 
gjë që,  ndër të tjera, sikundër do ta theksojmë edhe  në një 
trajtesë të vecantë më vonë, e lartësojnë nivelin e shprehjes 
së këngëve të reja me lahutë. Aty, tashmë ka edhe terma e 
mënyra të thëni të ngjashme (apo edhe të njësojta) me ato të 
poezisë së kultivuar. Dhe kjo është e natyrshme, aq më tepër se 
edhe niveli arsimor i lahutarëve nuk është më ai genuinëve të 
pashkollë. Sot ka edhe lahutarë aporapsodë  të njohur që kanë 
arsim të lartë dhe profesione të “forta” si p.sh. Nazmi Hajdari nga 
Jezerci i Ferizajt (Kosovë), i cili është me profesion avokat, por 
ka hartuar e kënduar mbi 40 këngë me lahutë apo edhe me 
sharki. Një lahutar e këngëtar i shkëlqyeshëm është edhe Çun 
Lajçi, aktor, shkrimtar dhe artist i kompletuar me origjinë nga 
Vuthajt. Shpesh i dëgjoj me ëndje disa nga këngët e tij me lahutë, 
sidomos këngën  “Kumanovë merma hakun”(kushtuar Bege 
Rizës e tridhjetë djemve shqiptarë të masakruar në Kumanovë).I 
tillë, pa dyshim, është edhe Esat Ruka, i diplomuar në degën e 
Kulturës në Institutin e lartë të Arteve, punonjës për shumë vjet 
në Ministrinë e Kulturës, po ai është dhe këngëtar me lahutë 
e me çifteli, cili ka kënduar në shumë festivale vendore dhe 
kombëtare,si dhe në diasporën shqiptare në Amerikë e gjetiu. 

Eposi ynë i kreshnikëve, kjo përmendore madhështore e 
kulturës së ligjërimit, ka qenë e do të mbetet edhe më tej si 
gurrë e pashtershme e modelimit poetik e gjuhësor në shqipen. 
Ndikimet e eposit mund t’i hetojmë në krijimtarinë letrare të 
autorëve madhorë, sidomos te Gjergj Fishta dhe “Lahuta” e tij 
si vlerë e shtuar e Eposit në rrethanat e reja të kohës.(Në Epos 
thuhet se “Muji â pshtet, e po e ka dhe:z kamishin me duhan”, 
te Fishta në “Lahutë” gati pa asnjë ndryshim gjejmë “...zgjeshun 
brez e ashtu në të holla, / kall kamishin Knjaz Nikolla”). 

Edhe N.Mjeda, poet kryesisht lirik, në vjershat e tij e ka pasur 
një “vrujim” prej metaforikës së eposit malësor. Le të kujtojmë, 
sidomos, ”Vajin e bylbylit”, metaforë që na kishte dalë qysh 
shumë kohë para tij në këngën “Ajkuna qan Omerin”, ku thuhet 
shprehimisht: “Mirë bylbylat djalin po ma vajtojnë”.(Këngë e 
kënduar nga Mirash Ndou, regjistruar edhe  nga studiuesja 
daneze Mina Scafte Jensen, 1973, tashmë edhe në internet.)

Nga studimet tona kemi arritur në përfundimin se në 
gjuhën e epikës, qoftë risitë (inovacionet), qoftë ruajtjet 
(konservacionet) janë të lidhura më tepër me brendinë, 
me stilin dhe me mëtimet artistike, gjë që shkakton lëvizje 
më të shumta në fushën e leksikut dhe të morfosintaksës. 
Sistemi fonetik, ndërkaq, mbetet i njëjtë me atë të gjuhës 
së folur të trevave përkatëse, për arsye se ai nuk mund të 
kryejë funksione artistike-stilistike si ato që përmbushen 
me anën e leksikut. (Shih: Gj. Shkurtaj, Eposi i Kreshnikëve si 
përmendore madhështore e etnografisë së të folurit të shqipes, 
Prishtinë, 2010, botuar në aktet e Konferencës, si dhe në librin 
tonë “Kënga si mjet për ruajtjen e shqipes në shekuj”, Akademia 
e Shkencave e Shqipërisë, Tiranë, 2022, f.13-73).

Tiranë, 4 prill 2023

(Vijon në faqen 13)
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PËRHERË ZGJUAR

Në këtë mbrëmje të butë,
Pas dritaresh
U fikën të gjitha dritat,
Sikur u mbyllën qerpikët.
Njerëzit,
Shkuan të flenë.

Vetëm një dritëz,
Rri ndezur përherë
Asaj,
Kurrë s´i them:
“Shko, fli!”
Ajo,
Është brenda meje,
Je ti.

KALON  NJË  GRUA 

Nga gjiri i saj merr jetë bota,
Gjithë njerëzimi
Aty rritet,
Ajo është gurra,
Ajo,- porta,
Veç nga nëna
Dalin mitet.

Kalon një grua
A e ndjeni?!
Është lëndina,
Kodra, mali
Ajo, folezë për gjithë zogjtë,
Ajo, shkëndija e çdo zjarri.                    

Kalon një grua,
Mirësia,
Me butësinë engjëllore                         
Ajo lëviz e mban në këmbë
Gjithë galaktikat
Qiellore.

Kalon një grua,
Hapi i saj
Sikur përcjell ndonjë ninullë,
Fërfërijnë në qiell yjet,
I bëjnë dritë
E i bëjnë udhë!

FOLEZË QIELLORE                   
 
Një folezë zogjsh, 
Qëndron në ajër,  
 Varur në degën e hajthme
Shkojnë e vinë stinët... 
Ajo nuk lëviz, 
Përcjell 
Cicërima 
Dhe paqe.
 
Çelin sythet, 
Pema blerohet 
Zogjtë këndojnë e çukasin 
Ujëvarë ylberi më hedhin që lart 
Shkallinë,  
E mes tyre më marrin. 
 
Po patë diku 
Në pemë a në strehë, 
Folezë pa tinguj brenda, 
Ajo nuk është vetëm, 
Kam lënë në të  
Zemrën,  
Mbështjellë me ëndrra... 
 
Bamberg, 02.02.201 
Çelin sythet, 
Pema blerohet 
Zogjtë këndojnë e çukisin 
Ujëvarë ylberi më hedhin që lart 
Shkallinë,  
E mes tyre më marrin. 

Vllasova Musta, është një emër i njohur i Letrave 
Shqipe, veçanërisht i botës së madhe të poezisë. 

Them i botës së poezisë, sepse ajo ka një jetë të tërë, 
që i është kushtuar asaj. Ajo ka lindur me poezinë 
dhe që në rininë e hershme deri më sot, pra më 8 
prill, kur feston datëlindjen dhe kur me këtë rast, 
“EX LIBRIS” boton një cikël, si në vend të një urimi 
për poeten e njohur. 

Vllasova Musta mbetet e re dhe e freskët në 
frymëzimin e saj. Një nga gjenitë e letërsisë dhe 
kulturës botërore, Bohesi ka thënë: “Poezia është një 
ndër mundësitë, që kemi ne njerëzit për t’u ndjerë 
të lumtur”. Vllasova e ka patur këtë fat, që të lindë, 
përkundet dhe madhohet në shtratin e poezisë. 
Ajo ka dhe një fat tjetër, sepse ka lindur dhe kaluar 
rininë në qytetin e Gjirokastrës, qytetin aristokrat 
të dhjetra personaliteteve, ku mes tyre do veçoja 
Ismail Kadarenë e madh. Gjirokastra, përtej shirave, 
erërave, mjegullave, reve që ulen dhe ngrihen, si 
në shtëpinë e tyre, fsheh në thellësi të saj shumë 
poezi, shumë lirizëm, ndjeshmëri, dritë dhe ca zëra 
mijëvjeçarësh dhe plakash gjirokastrite, që janë 
në gurthemelet e këtij qyteti. Po të lexoni poezinë 
e Vllasova Mustës do të prekni dhe ndjeni, dritën, 
qiellin blu, gëzimet, por edhe mjegullat, shirat e 
papritur, trishtimin, dhimbjen, zërat e të vdekurve, 
vetminë dhe prapë dritën, që vjen pas rrebesheve, siç 
ndodh në qytetin e saj të lindjes. Edhe në këtë cikël, 
që do të lexoni, duket që nëpërmjet thjeshtësisë së 
vargut, metaforave, apo përqasjeve dhe gjetjeve 
befasuese, është edhe gëzimi, edhe dhimbja, edhe 
drita, edhe e qeshura, edhe loti, edhe trishtimi gri. 
Poezija e saj është e qelqtë, e brishtë, delikate. Duket 
sikur po ta prekësh, befas do thërmohen gërmat, 
fjalët, vargjet...

Poetja Vllasova Musta ka mbetur i njëjti shpirt 
i ndjeshëm dhe i butë, adoleshentja dhe e reja e 
ëndrrave të dikurshme, poete e lindur e mbi të gjitha 
modeste dhe zonjë e vërtetë, nënë dhe gjyshe e mirë. 

Jetët e njerëzve, fatet e tyre, qofshin krijues apo 
jo, duket, siç kanë shkruar grekët e lashtë dhe të 
mënçur, sikur janë të paracaktuara nga Perënditë. 
Vllasova  ka patur një jetë të trazuar të trazuar. Ajo 
ka ditur të përballet me të. Në përfundim, i uroj 
edhe në emër të lexuesve të saj të shumtë, miqve, 
krijuesve të botës shqiptare, si dhe të redaksisë së 
gazetës, jetë dhe krijimtari të bollshme!

ZËRI I 
POETES 

VLLASOVA 
MUSTA

Nga Enver Kushi

 
Po patë diku 
Në pemë a në strehë, 
Folezë, pa tinguj brenda, 
Ajo nuk është vetëm, 
Kam lënë në të  
Zemrën,  
Mbështjellë me ëndrra...

ELEGJI PËR DASHURINË

Ç´është kjo drithërimë,
Që vjen varg pas vargu
Qiellit i them:
Ulu!
Tokës i them:

Hapu!
Ç´është kjo drithërimë,
Që troket troshitur
Më përçarti stinët
Veç një yll
I ndritur!

Ç´është kjo drithërimë,
Që gjumin ma prishi
Natës i dha dritë
Mjergullat
I grisi!
Ku ta gjej, ku mbeti
E përpinë retë
Si një hënë e ngrirë
Tretet 
Përmbi det...

TË  BESOSH TEK FJALA

Unë,
Besoj se dua të besoj
S‘më kanë detyruar
Asnjëherë.
I besoj kodit, që ka fjala
Sikurse 
Pas dimrit,
Kemi verë.

Nuk e fut në mjergull
Asnjë fjalë
Nuk i vesh dyshime
S‘i vë prita
Më pëlqen
Dhe prirem të besoj:
Pas çdo terri
Do të çelë drita!

Ndoshta, 
Ky besim
Më ka lënduar,
Më ka vrarë
Dhimbje më ka sjellë,
Por kam gjetur forcë
Për t‘u ringritur
Farë mirësie duke mbjellë.

Ndaj besoj
Dhe prapë do të besoj
S‘mund të bëhem ndryshe
Kurrsesi!
Dhe sikur të zhbëhesha e gjitha
Do rikthehesha 
E njejta
Përsëri.

KËRKOJ  NJË ÇAST 
DHE VETËM NJË… 
      
Tik-tak, tik-tak
Kërcasin orët
Tik-tak, tik-tak
Bën dita, nata
Tik-takun ndjejmë brenda vetes,
Tik-takun ndjejmë nëpër hapa.

Oh, m´i ndaloni gjithë tik-takët!
Vetëm një çast,
Vetëm një grimë
Të kap një fjalë,
Të prek një tingull,
Fundja
Të nxjerr një psherëtimë…

NJË GRUSHT DIELL   
              
Një grusht diell, 
Do më mjaftonte 
T´ua derdhja mbi flokë 
Gjithë vajzave 
Vello nusërie. 
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Një jetë,
Edhe pse sot i mora të gjitha, 
E nesërmja
Prapë më thërret.

E para blerje, 
Që s´mund të harrohet
Një perde, 
Si re qiellore
Agun ma sillte, më zgjonte me dritë
Dhe dielli më merrte përdore.

Vajzës sime, kur ishte e vogël
Lodra pafund i kam blerë,
Për të isha gati
Gjithë dimrin e egër
Me frymë 
T´ia shndërroja pranverë.

Libra kam blerë, rendja për to
Kjo s´ishte blerje, por ngjarje
Dita ndriçonte
Bëhej krejt ndryshe
Shtëpia,
Me tjetër frymëmarrje.

Ditë pas dite e javë pas jave
Blej dhe blej pandërprerë
Gjithmonë marr diçka
Me to nëpër duar
Blerjet, 
S´m´u ndanë asnjëherë.

 Ç´kam blerë e çfarë blej
Pafund e paanë
Ç´ka toka, 
Dhe ç´rritet ndër drurë
Vetëm miqësitë 
S´i kërkova në treg
Miqësitë, 
S´i bleva kurrë!

J E T Ë S O R E 

Nga ç´dreq më erdhi ky ngacmim,
Që më troket
Të tjerr një këngë
Kur ti ke mbetur një vegim,
Që më rëndon
 Si shkëmb i rëndë. 

Një grusht diell, 
Do më mjaftonte 
T´ua vija si lodër 
Pranë shtratit 
Gjithë fëmijëve. 
 
Një grusht diell, 
Do më mjaftonte 
Për gjithë të moshuarit 
T´ua bëja  
Bastun pleqërie. 
 
Një diell i tërë, 
S´do më ngrohte kurrë, 
Sa një fjalë e vetme dashurie!

I DUA KËTO NDJENJA

Brenda meje
Jetojnë disa ndjenja të çuditshme,
Herë më troket
Zëri i fëmijërisë,
Herë si gonxhe
Më riçel vajzëria,
Pranë fëmijës,
Tek unë zgjohet nëna,
Pranë burrit,
Merr jetë dashuria.

Kur lozin fëmijët
Me ta dhe unë luaj
Dhe veten
S´e ndjej mes tyre të rritur,
Pranë tyre
Vetja
S´më duket e huaj.

Kokrrës së grurit
I gëzohem si bujku
Dhe pika e ujit
Më duket e artë,
Pranë bimëve,
Në fushë
Jam e dyzuar
E butë si nënë,
E fortë si atë. 

Në ngjarje,
Ku ngrihet
Flamuri i kombit,
Një ndjenjë krenarie
Më ngop e më mbush
E kuqja e tij
Jeton brenda meje,
E ndezur si flakë,
E ngrohtë si prush.

...I dua këto ndjenja
Që gjallojnë me mua,
Pa to,
Nuk e di si do isha…
Unë ndjehem e lumtur,
Që në zemër blerojnë
Dhe shelgu
Dhe rrapi
Dhe pisha!

DIELLI I FJALËS

Dielli,
Është i zjarrtë,
Por, 
Nuk i ngroh të gjithë
Fjala, 
Ndez dhe shuan
Tërë dashuritë!

BLERJET E MIA

Blerjet e mia, blerjet e mia
Ditë pas dite

Nuk di ku je,
Nuk di ku shkon
Herë si njeri 
E herë si shpend,
Ti je gjithkund
Dhe në asnjë vend. 

Dhe për çudi
Më shfaqesh befas 
Gjithçka merr frymë
Bëhet e madhe
Dhe flladi fshin 
E zhduk 
Çdo brymë
Sikur rihap dhjetëra dritare.

ASGJË NUK DUA TË JETË KOT

Asgjë,
Nga koti nuk ka lindur,
Asgjë,
Prej kotit nuk jeton,
Prej kotit s´qesh,
Prej kotit s´qan
Dhe vesëloti, kot s´pikon.

Gjithçka e ka një “kot” të vogël
Një “kot” që çel,
Një “kot” që vyshk,
Një “kot”
Që ndez yje ylberi,
Një “kot”,
Që zemrës i vë ndryshk.
Po pse për dreq
Ne gjithnjë themi:
“Jam mërzitur, ashtu, kot!”
Kur pikërisht prej tij na mblidhet
Një vrer, që nuk e nxjerrim dot?!

O kot, që qesh,
O kot, që qan
Që hap pas hapi je në jetë,
M´u zhduk o kot,
M´u zhduk, o djall
Të qesh
Të qaj,
Kur dua vetë!

     * * *

Më thuaj diçka të bukur,
Ta bëj zilkë të ditës
Ta trokas hapësirave,
Ku tingujt
Kanë ngrirë...

MIQVE TË MI

Nëse ju them, më mori malli,
Besojeni, atë që them
Malli,
Frymon si pjergull
Shtrin lastarët
Vjen e ju gjen.

Nëse drithërohem
Në mijëra shkëndija
Prania juaj
Tek unë sjell dritë
Dijeni,
Kjo i përket
Veç dashurisë.

E nëse
S´kam mall
S´kam drithërimë
Dhe harroj të them: 
O njerëz, ju dua!
Merrni një qiri,
Dhe...
Ndizeni për mua!
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dita e parë

fluturoj me aeroplan
ulur jam skaj dritares 
njërin sy i lëshoj tokës
tjetrin qiellit blu
pas meje një udhëtar vetëm lutet 

kur vështroj jashtë
më bëhet se shoh zogjtë e bardhë
tuba-tuba
që kanë humbur rrugën

po
ata udhëtonin 
kërkonin dashurinë e humbur 
n´atë dimrin e zi përplot borë

tri orë më vonë zbres që ta prek detin lakuriq
edhe gratë e veshura me diell
pardon 
me krem për mbrojtje nga dielli

pa pritur një grua 
zhvesh lëkuren para syve të mi
s’pata guxim të flas me të
as ta prek me dorë

dita e dytë

e vara këmishën 
në degët e qiellit blu
zinxhirin e spirancës në sukën që fle

peshqit me sy qershie 
më shikojnë plot butësi

rri përballë kofshëve të skuqura 
dhe gjoksit të ndezur të një gruaje 
që më ngjante në pjeprin e djegur n’ diell

jam në luftë me peizazhin 
më pulëbardhat që më buzëqeshin

e dija se do të më zinte gjumi shpejt
deti lakuriq qepallat m’i mbylli

dita e tretë

shtëpia ime është në fund të katundit
e katundi është larg nga këtu

aty i kam fshehur kujtimet 
të shpëtojnë nga sëmundjet

kam fshehur aty
një mollë dhe një ftua të kafshuar

me trastën në shpinë e kërkoj rrugën e katundit
në detin lakuriq asnjë shenjë s’e gjej

të gjitha rrugët tashti i shoh 
si tufë zogjsh në fluturim

kam mbetur duke i shkundur kokrrat e kripës
që e kanë terur lotin e syrit

dita e katërt

një i moshuar vdiq
në detin lakuriq

Në 
detin 
lakuriq

Poezi nga

Arif Molliqi

u mblodhën njerëzit
ta shikojnë si instilacion arti

kritikët që erdhën me vonesë
thanë e paska pi detin

një fëmijë i pasherr
e pshurri instilacionin
nuk e kuptonte idenë e autorit

në St. Petersburg e lajmëruan popin
të bëhej gati për ekspozitën e radhës
se një qytetar i tij kishte vdekur 
nga vezët e peshkut

dita e pestë

në detin lakuriq shoh një bahçe 
e shumë molla sherbete

shoh peshqit që bëhen gati t’i kafshojnë

nga meraku që s’mund t’i arrijnë
dridhen si gjethi në zjarr

kur e panë pjatën që i priste
vdiqën brenda vetes

eh a ja vlen të vdiset
për dy kokrra mollë

dita e shtatë

në ishullin idiot
në rërën e nxehtë
një virgjëreshë sapo bëhet gati
ditët e zeza t’i mbytë në det
t’ia prishë kodin lakuriqësisë njerëzore 

pasi u la lakuriq gjithë natën në det
virgjëresha u pastrua
nga mëkatet që ia kishte shkaktuar
një qen rrugaç 

dita e dhjetë

është fillim shtatori
në relievin e rërës
njerëzit po ua prishin qetësinë peshqve
duke u përpjekur ta mësojnë gjuhën e tyre

në syrin e qelqtë të peshkut
asnjëherë nuk do të dimë
cila është ëndrra më e bukur e tyre 

çdo ëndërr 
është vetëm një herë e njëjtë

dielli prej llamarine

një zog gri fluturonte në qiell
nga inati desh e vrava

ma kishte zënë diellin
duke kërkuar dashuri

kur e mora n’ shenjë e nema 
i thashë
u bëfsh shujtë për korbat

dielli prej llamarine s’kishte dritare 
ta shihja lirinë që digjej brenda

as lakuriqët që thonë se na sollën sëmundjen 

duke mbetur liria prapa hekurave
në oborr s’doli bari

veç therët dhe gjarpërinjtë quan krye 

çudi të jesh njeri i gjallë
e të jetosh mes reptilëve 

në këtë marrëzi prej llamarine 

në qiell s’ka zogj

dy zogj
bëjnë luftë me të panjohurit 
që i kishin humbur rrugët e veta

mbi kokë 
dëgjoj fërgëllimat e armëve
rrufetë dhe erën e ajrit të djegur 

papritmas 
ditën me diell ra brymë 
u drodhën gjethet nëpër degët e zverdhura

ec e dije tani
si t’i dallojmë stinët e vitit
kur qielli është pa zogj 
e nuk e dimë kur është nxehtë
e kur mërdhijmë
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Befas m’u shfaqën në ëndërr. 
Në asnjë rast nuk u bindem këtyre hijve që ikën shpejt 

dhe nuk bëjnë veçse prishjen e gjumit dhe ndjellakeqjen 
e mendimeve. Nuk e kam për shpirt besimin në ëndrra, 
as zbërthimin e figurshëm të ngjarjeve a bëmave që 
parafytyrohen si hije fantazmash, si figura engjëllore 
apo, në mos më keq, me fytyra përbinshi, që shembin 
shkëmbinjë e djegin fusha të pafund përtej shtatë 
bjeshkëve, si në përralla me kuçedra e dragonjë të 
çartur. 

Derisa po kaloja një natë të mundimshme, me një 
gjumë të përqartë, parreshtur rrrethi vicioz  kishte 
krijuar një boshllëk ngjarjesh pa prolog dhe epilog të 
definuar mirë. Gjithnjë e më shumë ma shtrëngonte 
krahërorin një angështi që më kishte mbërthyer të 
tërin. Aq fort më shtrëngonte, sa frymëmarrja kishte 
arritur në pikën kritike, apo ashtu me parafytyrohej, 
derisa përpëlitesha ta largoj nga vetja gjithë atë ankth 
të papërshkruar dhe enigmatik. Kaherë kisha dëgjuar 
se rreth planetës sillen trupa të padefinuar mirë, as nga 
format, as nga madhësitë, po gjithnjë me dyshimin se 
në ato supozime mund të ketë gisht njeriu. Gjithmonë 
kisha bindjen se ishin veç pretendime që të krijohet 
huti te njerëzit me paralajmërime për ekzistimin e 
trupave të tillë të padefinuar qartë, që herë besohej 
se ekzistojnë, herë krijohej dyshimi se ishin sajesa që 
tregoheshin si qenje shumë të frikshme, të shpejta dhe 
të paarritshme nga dora e njeriut, madhësia e të cilave 
kishte përmasa të ndryshme, por gjithnjë me dallime 
të shumta nga homo sapiensi i planetit tonë; flitej 
edhe për forma të rrumbullakta, si pjata fluturuese, 
që zbresin nga ndonjë planet tjetër ende i pazbuluar. 
Se universi është fushë e pafund, kjo më ishte e njohur 
që nga mësimet  e hershme të gjeografisë, por kur ishte 
çështja e numrit të planeteve dhe fushës së pasaktë të 
meteorëve në  Kashtën  e Kumtrit, këtu më mbështillej 
fija e lëmshit dhe asnjëherë nuk e kam kuptuar atë 
pjesë të mësimeve për galaktikën.    

Pse më kishte zënë situata të përballem me ato 
probleme këtë natë, për asnjë çast nuk e kam të 
zbërthyer plotësisht, por gjithmonë dyshimi më shpie 
në një pistë paksa më të qëndrueshme, te parafytyrimi 
i asaj ngjarje që mund të ketë lidhje me një bisedë, që 
e konsideroj edhe debat të nxehtë mes disa shokësh 
të gjeneratës, gjatë pasdrekës së djeshme, kur po 
takoheshim në orarin e rregullt javor që mbanim prej 
vitesh.  

 Angështia po përpëlitej me mua, si dy kundërshtar 
të paepur…

*   *   *

Fluturakja po kthehej ngadalë dhe bënte 
përshtypjen se ishte po ajo që mund të kishte qenë para 
shumë kohërash, siq e tregonin njerëzit, kur flitej për 
këta trupa qiellor të padefinuar dhe të pa adresë; aq 
enigmatik dhe të trishtë, për faktin se nuk u dihej asnjë 
veprim dhe qëllim i saktë. Nuk e kisha të qartësuar mirë 
pamjen e jashtëtokësorëve, edhepse kishte filluar të 
flitej gjithnjë e më shpesh për ta, por askush nuk gjente 
një përcaktor të saktë, se kujt mund t’i përngjajnë. Edhe 
më tutje kishin mbetur trupa të padefinuar, edhepse 
në ndonjë rast, shkarazi  kishte shkruar edhe shtypi i 
kohës, ku e shpiente afërsinë me diçka që supozohet 
se mund t’i ketë paraprirë paraardhjes së njeriut. 
Madje kishin shkuar deri atje, që t’i paraqesin sa më 
bindshëm, si dhuruesit më të vullnetshëm të arritjeve 
planetare, që ne ende nuk po ia gjejmë gjenezën asaj 
fuqie të ndërtimit të një bote krejtësisht larg nesh, me 
shumë avansime në arritjet teknike e jetësore, që na 
bëjnë lakmitarë të papërfunduar të asaj epoke, që nuk 
e njohim as pas kaq shekuj ekzistimi. 

Një rikthim i dytë i kometës, (që tashmë e kujtoja 
emrin e saj), sikur ma trandi trollin ku po qëndroja! 
Isha stepur i tëri dhe po shikoja se çfarë do të ndodhte 
më tutje, ku përveç një hije që e përshkonte rreth e çark 
hapësirën, as dëgjohej uturimë motorësh, as hetohej 
ndonjë presion ajri përreth. Pastaj vinin zëra si nga 
nëntoka, po asgjë nuk kuptohej, nëse ishte bisedë apo 
turma që dyndeshin nga palët e qiellit dhe po kërkonin 
vende të reja qëndrimi. Gjithë ai vorbull ngjarjesh 
ndodhte në hapësirën e qiellit mbi shtëpinë time. Unë 
tulatesha në palcën e frikës, i mbledhur kruspull, me 
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dyshimin e ndonjë parafytyrimi hijenash, që mund 
të ndodh në kohën mes ëndrrës dhe zhgjandrrës, e 
përshkuar nga një kllapi përgjumjeje. Nuk mund të 
përcaktoja  satësisht, ishte gjendje transi, apo koha 
po jargavitej në ndarje të dritës nga errësira. 

 - Po përmbyset bota, apo kam humbur arsyen e 
mendimit? - më përftohej në mendje, anipse nuk 
isha esëll ta kuptoja se ku ndodhesha në këtë vorbull 
ngjarjesh. 

Humbellë ishte gjithkah. Edhe shpirti ishte bërë një 
humbellë e pafund, ku ishin fundosur të gjitha shpresat 
për jetë. Qielli më bëhej se kishte filluar të  hapej nga 
kjo situatë e trazuar nga qenje të gjalla a meteor të 
rebeluar, që mund ta kenë shpërthyer hapësirën e 
universit dhe nga çasti në çast do të përplasen në tokë, 
për të fundosur gjithçka ekzistonte përreth.  

*   *   *

Ditën që lamë pas ishte paksa e tensionuar. 
Ndoshta nuk duhej të ndodhte ajo që prishi gjithë 

imazhin e ditës, por kur ndodhesh mes mburravecësh 
dhe koprracësh, patjetër se do të humbasësh 
drejtpeshimin, sadoqë mundohesh ta krijosh një 
ambientim miqësor. Mes vrushkujve të kafes e ndonjë 
rrufitje që dallohej nga tjetri, që mund të ketë qenë 
shenjë e një shqetësimi eventual, po zhvillohej një 
debat, siç jemi mësuar t’i quajmë bisedat tona mes 
shokësh, sa herë na rastisë ta skalisim një temë që 
dikujt mund t’i ketë vluar në bark për një kohë. E tillë 
ishe dita sot; e përshkuar me biseda e mospajtime si 
rrallë ndonjëherë. Biseda e mbetur në gjysmë një ditë 
më parë, sikur ishte harruar, meqë Bardhosh Shpuzës, 
që mbrëmë kishte mbetur deri vonë para ekranit 
duke përcjellur një reportazh shkencor, i duhej ta 
zbërthente në tryezën tonë atë që i kishte shkaktuar 
shumë paqartësi, duke na vënë të gjithëve në sprovë. 
Nuk është se ka njohuri gjë nga astronomia, por as 
nuk bindet me mendimet e tjetrit, sadoqë mundohet 
t’ia shpreh një mendim të përafërt. Unë, në të vërtetë 
e kisha parë kalimthi atë reportazh, po nuk më zgjoj 
interesim dhe e kalova pa ndonjë vëmendje të veçantë. 

- Po çfarë mund të kuptosh nga gjithësia, kur nuk 
i dallon dot as këto bjeshkë para nesh, përmes atyre  
syzeve me xhama si fund kavanozi? - ia përmbysi 
bisedën Zeka, i cili gjatë tërë kohës krijonte bindjen 
se është në qendër të vëmendjes në bisedën që po 
zhvillohej. Si duket, qëndrimi tekanjoz i Bardhylit duhet 
ta ketë prekur në durimin e tij, që din t’i shpërthej për 
një çast.

Bisedat po nxeheshin tashmë, kur dikujt i kujtohet 
edhe një ngjarje e përfolur sa herë për disa gjallesa që 
po mbahen fshehur larg syve të njerëzimit. 

- Alienët! – u ndërlidh në bisedë Bardhyli, sikur e 
përforcoi dijen e tij në këto çështje, anipse shpeshherë 
dinte të mbante inate për cikërrima. Këtë herë si duket 
ka ndarë mendjen ta çonte bisedën deri në triumfimin 
e mendimit të tij, i bindur se ka njohuri aq shumë 
sa mund ta trondiste një dyzinë ekspertësh. Është 
paksa i çuditshëm ky soj njeriu. Këmbëngul në asgjë 
të zotëruar, që pastaj të  arsyetohet se ishte inati i të 
tjerëve që ia përmbysën mendimet e tij.

Nuk ia kisha ngenë kësaj bisede pa kripë. Nuk ishte 
se nuk ka ndonjë rëndësi kjo që po bisedonim, por me 
njerëz të një kalibri që as përtej hundës nuk mund 
ta hedhin predhën e mendimeve, e lëre më ta arrijnë 
cakun që kishin marrë në shënjestër, nuk ia vlente të 
humbas kohë. 

      Po largohesha, gati me një gjysëm proteste pa u 
lënë as natën e mirë, si herave tjera. 

 *   *   *

Gjithë ai justifikim kishte burimin nga ajo vorbull 
bisedash për çështje të shumta, që mbaheshin pezull 
në galaktikën e pafund, mbërthyer për universin e 
paanë dhe në vrapim hapësirave të Kashtës së Kumtrit, 
që aq pak kishim njohuri grupi ynë, tashë plotësisht 
e kuptova. Nuk ia vlente të humbasim kohën për ata 
meteor që shëtisin në paanësinë e galaktikës, me 
njohuritë tona aq të mangëta, të shumtën nga kujtimet 
e pakta të një apo dy orë mësimi nga gjeografia, pa asnjë 
mjet konkretizimi. Largpamësisë sonë i mungonte 
qoftë edhe një teleskop shkollor ta kapnim atë univers 
të paarritshëm nga mendja jonë, por ja që edhe në 
ahengje të tilla, në shoqërim të një pije dyzetë gradëshe 
mes qejfeve e avazeve u përplasëm  pahetueshëm 
nëpër ato labirinthe të pazbërthyera me kaçikun tonë 
për njohuritë shkencore të kësaj lëmie. 

- Mirë bëra që u ktheva në shtëpi! – i dhash kurajo 
vetës. Tashmë po e ndieja lodhjen në palcë dhe 
dalngadalë po këndellesha. Derisa isha shtrirë mbi 
kanape, hetova se edhe muskujt e qafës kishin zënë të 
lodhen nga ajo stërzgjatje për ta kapur fijen e perit të 
bisedave, që gjithnjë e më shumë na largohej drejt të 
së panjohurës, për të cilën na ishte bërë mendja tapë. 
Instinktivisht më shkoi dora në raftin përbri dhe arrita 
ta zbres Frojdin, që si dy miq të mirë të zbërthejmë 
bashkë “Interpretimin e ëndrrave”, derisa pjesa tjetër 
e pakuptimësisë do të nënkuptohej vetë. Në çast mu 
bë sikur dëgjova një zë nga afër, që po na bashkohej 
në bisedë për ta zgjidhur këtë enigmë. Ishte Fiziologu 
i vjetër, Burdahu mendjehollë. Ai menjëherë iu ças 
bisedës me kontributin e tij prej mendimtari të njohur: 
“Jeta e ditës me ato telashet e përjetimet e saj, me 
gëzimet e hidhërimet nuk riprodhohet asnjëherë në 
ëndrrat, po përkundrazi, ëndrrat që shohim përpiqen 
të na shkëpusin nga kjo jetë. Madje edhe kur i gjithë 
shpirti juaj është i mbushur me një mendim të vetëm, 
kur një dhimbje e madhe jua copëton shpirtin, ose kur 
ndonjë qëllim a pikësynim e pushton tërësisht arsyen 
tuaj, pra madje edhe në këto raste ëndrra ringjall 
diçka krejtësisht të veçantë të realitetit, ose më në 
fund përshtatet me gjendjen tonë shpirtërore  dhe 
simbolizon realitetin”. - sikur e përkufizoi mendimin e 
tij për ëndrrat që më kishin shqetësuar pafundësisht.

Derisa po dëgjoja mendimin e tij, më mjaftuan 
ato pak fjalë ta kuptoj sadopak se, ka mundësi që në 
një masë kanë të drejtë edhe bashkëbiseduesit e mi 
në pijetoren që braktisa para pak çastesh, me disa 
përjashtime të vogla!    

- I di udhët e veta kometa! – u ngushëllova, duke 
menduar në atë që përflitej kaherë, se ato fluturake 
kanë shtigjet e trasuara tashmë, pavarësisht pengesave 
që mund t’iu dëftohen në kohë të ndera. 
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Tavolina, deri dje e mbuluar me pluhur, 
është tërësisht e pastruar. Katalogë, 

broshura, libra, dhe letra janë fshirë 
me kujdes nga pluhuri madje edhe janë 
renditur sipas madhësisë në pirgje të 
rregullta. Picasso shfaqet, i kënaqur me 
habinë time.

Picasso: Kërkova sërish gjithë natën 
për elektrikun e dorës. E urrej kur njerëzit 
m’i vjedhin gjërat. Meqë doja të isha i 
sinqertë, sulmova dhe gjithë këtë pirg 
librash. Elektriku i dorës ndoshta qe 
vendosur gabimisht aty. Me atë rast, i 
rregullova dhe i pastrova të gjitha. 

Brassaï: Po elektrikun e dorës?
Picasso: E gjeta. Ishte sipër, te banja 

ime.
Picasso ka punë për të bërë në qytet dhe 

del. Pas pak, hyn një grua me një pako të 
lidhur me kujdes me spango nën krahun 
e saj. Donte të takonte Picasso-n. Kishte 
diçka për t’i treguar që do t’i interesonte 
padyshim. Mund ta priste gjithë mëngjesin 
po të ishte e nevojshme.

Kur Picasso kthehet dy orë më vonë, ajo 
hap pakon dhe nxjerrë një pikturë të vogël: 
“Z. Picasso”, thotë, “më lejoni t’ju shfaq një 
prej pikturave tuaja të vjetra.”

Dhe ai, gjithnjë disi i prekur të shohë një 
vepër që nuk e ka parë prej kohësh, sheh 
me kujdes kanavacën e vogël.

Picasso: Po, është një Picasso. Është 
origjinale. E kam pikturuar në Hyères ku 
kam kaluar verën në 1922.

Vizitorja: A mund t’ju kërkoj ta firmosni 
atëherë? Të kesh një Picasso origjinale pa 
firmën e tij është shqetësuese, në fund të 
fundit! Njerëzit që e shohin në shtëpinë 
tonë mund të mendojnë se është false.

Picasso: Njerëzit g jithmonë më 
kërkojnë të firmos kanavacat e mia të 
vjetra. Është qesharake! Në një mënyrë apo 
tjetër, unë gjithmonë i shënjoj pikturat e 
mia. Por ka pasur raste kur e vendosja 
firmën në pjesën e pasme. Të gjitha veprat 
e mia nga periudha kubiste, deri rreth 1914, 
e kanë emrin dhe datën në pjesën anësore. 
E di që dikush ka shpërndarë historinë se 
në Céret, unë dhe Braque vendosëm të mos 
i firmosim më pikturat tona. Por kjo është 
legjendë! Nuk donim të firmosnim vetë 
pikturën, do të ndërhynte në kompozicion. 
Edhe më vonë, për atë arsye a ndonjë tjetër, 
ndonjëherë i kam firmosur kanavacat nga 
pas. Nëse nuk e shihni firmën time apo 
datën, zonjë, është sepse po e fsheh korniza.

Vizitorja: Por meqenëse piktura është 
nga ju, z. Picasso, a nuk mund të më bënit 
nderin që ta firmosnit?

Picasso: Jo, zonjë! Nëse do ta firmosja 
tani, do të kryeja falsifikim. Do të vendosja 
firmën e 1943 në një kanavacë të pikturuar 
më 1922. Jo, nuk mund ta firmos zonjë, më 
vjen keq.

E dorëzuar, gruaja mbështjell Picasso-n 
e saj, dhe ne vazhdojmë të flasim për 
firmën. E pyes nëse e ka zgjedhur qëllimisht 
mbiemrin e mamasë së tij, “Picasso”.

Picasso: Miqtë e mi në Barcelonë 
më thërrisnin me atë emër. Ishtë më i 
çuditshëm, më rezonues se “Ruiz”. Dhe 
ndoshta këto janë arsyet pse e mbajta. A 
e di se ç’më tërhoqi te ky emër? Epo, ishte 
padyshim s-ja e dyfishtë, e cila është e 
pazakontë në Spanjë. “Picasso” është me 
origjinë italiane, siç e dini. Dhe emri që 
dikush mban apo merr, ka rëndësinë e tij. 
A mund të më imagjinosh ta thërras veten 
“Ruiz”? “Pablo Ruiz”? “Diego-José Ruiz”? 
Apo “Juan-Népomucène Ruiz”. Më kanë 
vënë nuk e di sa emra. E ke vënë re, me që 
ra fjala, s-ja e dyfishtë te emrat e Matisse, 
Poussin, dhe Le Douaniier Rousseau?

Dhe Picasso më pyet nëse ishte s-ja e 
dyfishtë  që më bëri të zgjedh pseudonimin 
tim, “Brassai”.

“Është nga emri i qytetit timë të lindjes 
në Transylvania,” i them, “që e ka s-në e 
dyfishtë, por tingëllima e bashkëtingëllores 
së dyfishtë ndoshta luajti ndonjë rol te 
zgjedhja ime.”

Mes gjithë shkronjave të alfabetit, S-ja 
e madhe është më e hijshmja.

“Dhe çfarë lëvizjeje tjetër e përcakton 
linjën S. Efikasiteti i saj estetik është vënë 
re prej kohësh nga artistët; piktori i madh 
anglez Hogarth, te Analysis of Beauty, e 
lartëson madje atë si linja më e përsosur, 
duke e quajtur “Linja e bukurisë”. Në 
gravurat që ilustrojnë librin e tij, të cilat i 
ka bërë vetë, tregon shembuj të ndryshëm 
të përsëritjes së saj, në format e trupit të 
njeriut, te ato të një luleje, në rënien e 
përkorë  të një perdeje, apo në konturin e 
një mobilieje”. (René Huygue, La puissance 
de l’image).

Vjen një vizitor tjetër: poeti Georges 
Hugnet. Sapo ka zbuluar një nga guashët 
e vjetra të Picasso-s dhe synon ta blejë. 
“Është një prej guashëve tuaj më të mirë: 
një fête popullore me kërcimtarë burra dhe 
gra. Po më ofrohet për 150,000 franga”.

Picasso: Nuk është aq shtrenjtë! E mbaj 
mend mirë. E kam pikturuar në Juan-les-
Pins. Ishte një fête në Iles de Lérins, në 
Sainte-Marguerite. Kishte pleq aty. Po 
kërcenin thuajse lakuriq. Ajo është? Po, 
mund ta blesh. Do të qe një marrëveshje 
e volitshme.

Georges Hugnet largohet që të 
blejë guashin. I tregoj Picasso-s njëzet 
“arrondissements” të miat: një seri nudosh 
të bëra dhjetë vjet më parë, nudo të përbëra 
prej formash tërësisht të rrumbullakëta, 
lakime, arrondissements. Picasso i vendos 
në tokë.

Brassaï: Ajo që më emocionoi më 
shumë ishte vazoja, instrumenti muzikor, 
aspekti frutor i trupit femëror. Kjo 
karakteristikë ishte kapur në artin cikladik: 
gruaja ishte transpozuar në një lloj violine. 
Dhe u habita tek pashë se sa shumë fruta 
më e madhe nga “palma e kokosit detar” 
i ngjan të pasmes femërore dhe barkut të 
poshtëm.

Picasso: Ajo arrë kokosi e madhe për 
të cilën po flet është fruta më e çuditshme 
që kam parë. A i ke parë ato që kam unë? 
Ma dha dikush një ditë si dhuratë. Po shkoj 
ta marr.

Dhe Picasso më sjell arrën gjigande. E 
imja është në gjendjen e saj natyrale, me 
lëkurë dhe qime të ashpra. E tija është 
pastruar dhe tregon grimcat e një druri 
ekzotik.

Picasso: Ishte ide e mirë e jotja për 
ta ndarë trupin femëror në atë mënyrë. 
Detajet janë gjithmonë emocionuese.

Pastaj shikon disa nudo, të shndërruara 
në peizazhe. Konturi që rrethon trupin 
dhe njëkohësisht ndjek relievet e kodrave 
dhe luginave i ngjall fort interes. Shkon 
menjëherë nga linjat gjarpëruese të trupit 
femëror te një peizazh i valëzuar. Picasso 
vë re se në disa fotografi tekstura e “mishit 
të patës” sugjeron lëkurën e një portokalli, 
rrjeti të formuar nga valët e detit të para 
nga larg, apo granulimet e gurit. Ajo që 
të tërheq nga fotografia është se nxit 
asosacione të tilla, metafora të tilla vizuale. 
Dhe pastaj flasim për gurë: gurë ranorë, 
granit, mermer.

Picasso: Më duket e çuditshme që 
dikush ka menduar të bëjë statuja prej 
mermeri. E kuptoj si mund të shohësh 
diçka në rrënjën e një peme, në një të çarë 

në mur, në një gur të gërryer apo guriçkë. 
Por mermer? Del në blloqe dhe as nuk të 
evokon një imazh. Nuk të frymëzon. Si 
mundi Michelangelo të shihte Davidin 
e tij në një bllok mermeri? Njeriu filloi 
të krijonte imazhe vetëm sepse i zbuloi 
thuajse të formuara rrotull tij, të arritshme 
tashmë. I pa një kockë, në gungat e një 
shpelle, në një copë druri. Një formë i ka 
sugjeruar një grua, një tjetër një buall, 
tjetra kokën e një përbindëshi.

I jemi kthyer kohëve prehistorike.
Brassaï: Disa vite më parë, isha në 

luginën e Les Eyzies në Dordogne. Doja të 
shihja artin e shpellave në burim. Një gjë më 
habiti: çdo brez, tërësisht i pavetëdijshëm 
për ata që i paraprinë, prapëseprapë e ka 
organizuar shpellën në të njëjtën mënyrë, 
me njëmijë vite ndërmjet. Gjithmonë e gjen 
“kuzhinën” në të njëjtin vend.

Picasso: Nuk ka asgjë të jashtëza-
konshme aty! Njeriu nuk ndryshon. I mban 
zakonet e tij. Instinktivisht, të gjithë ata 
njerëz kanë gjetur të njëjtin cep për ku-
zhinën e tyre. Për të ndërtuar një qytet, a 
nuk zgjedhin njerëzit të njëjtat vende? Nën 
qytete gjithmonë gjen qytete të tjera; ki-
sha të tjera nën kisha, dhe shtëpi të tjera 
nën shtëpi. Racat dhe fetë mund të kenë 
ndryshuar, por pazari, vendbanimet, ven-
det e pelegrinazhit, vendet e shenjta kanë 
qëndruar të njëjtat. Venusi u zëvendësua 
nga Virgjëresha, por e njëjta jetë vazhdon. 

Brassaï: Në shtresat e ulëta të luginës 
së Les Eyzies, arkeologët patën idenë 
brilante që të ruanin një preje tërthore 
katër-pesë metra të lartë, me shtresa të 
mbledhura prej mijëvjeçarësh. Është si një 
mille-feuille. Në çdo shtresë “qiramarrësit” 
kanë lënë kartëvizitat e tyre: fragmente 
kockash, dhëmbë, strallë. Me një vështrim, 
mund të rrokësh mijëra vite histori. Është 
shumë prekëse.

Picasso: Dhe e di ç’është përgjegjëse 
për këtë? Pluhuri! Toka nuk ka një pastrues 
për të fshirë pluhurat. Dhe pluhuri që bie 
mbi të çdo ditë mbetet aty. Gjithçka që na 
ka ardhur nga e shkuara është ruajtur nga 
pluhuri. Ja këtu, shihi këto pirgjet, për pak 
javë formohet një shtresë pluhuri. Te rruga 
La Boétie, në disa prej dhomave të mia, e 
mban mend, gjërat e mia kishin filluar të 
zhdukeshin, të varrosura në pluhur. E di 
çfarë? Gjithmonë e kam ndaluar këdo të 
më pastrojë studiot, t’i fshijë pluhurat, jo 
vetëm nga frika se do të lëviznin gjërat e 
mia, por veçanërisht se jam mbështetur te 
mbrojtja e pluhurit. Është aleati im. Përherë 
lë të bjerë ku të dojë. Është si një shtresë 
mbrojtjeje. Nëse mungon pluhuri aty-këtu, 
është sepse dikush ka prekur gjërat e mia. 
E dalloj menjëherë po të ketë qenë njeri. 
Dhe ngase jetoj gjithmonë me pluhur, në 
pluhur, parapëlqej të vesh kostume gri, e 
vetmja ngjyrë ku nuk lë gjurmë.

Brassaï: Duhen njëmijë vite pluhur 
për të bërë një metër shtresë. Perandoria 
Romake është varrosur dy-tri metra nën 
tokë. Në Romë, Paris, dhe Arles, perandoria 
është në bodrumet tona. Shtresat 
prehistorike janë edhe më të thella. Ne 
dimë diçka për njeriun primitiv, ke të 
drejtë, vetëm prej “mbrojtjes” së pluhurit.

Picasso: Në të vërtetë, dimë shumë pak. 
Çfarë ruhet në tokë? Gur, bronz, fildish, 
kockë, ndonjëherë qeramikë. Asnjëherë 
objekte druri, pëlhurë apo lëkurë. Nuk 
mendoj se e kam gabim kur them se 
objektet më të bukura të “epokës së gurit” 
janë prej lëkure, pëlhure, dhe sidomos 
druri. “Epoka e gurit” duhet të quhet 
“epoka e drurit”. Sa statuja afrikane janë 
bërë prej guri, kocke, apo fildishi? Ndoshta 
një në njëmijë! Dhe njeriu prehistorik nuk 
kishte më shumë fildish në përdorim se 
fiset afrikane. Ndoshta dhe më pak. Duhet 
të ketë pasur me mijëra fetishe druri, të 
gjitha të zhdukura tani.

Bisedë me 
Picasso

Picasso me skulpturën e tij, "Folërsi". Fotografi nga Brassaï

Nga Brassaï
Kjo bisedë është marrë “Conversations with Picasso”, nga fotografi i talentar dhe autori 
prolifik i cili kaloi një pjesë të viteve '40 duke fotografuar veprat e Picassos.  Brassaï, me 
kujdes dhe dashuri regjistron çdo takim me artistin e madh, duke ndërtuar kështu një 
vepër me thellësi domethënëse, perspektivë intime, dhe rëndësi të madhe për këdo që 
dëshiron vërtetë të kuptojë Picasso-n dhe botën e tij. 

Sot është 50-vjetori i vdekjes së artistit Pablo Picasso
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Brassaï: Picasso, e di se çfarë ruan më 

mirë toka? Monedhat greko-romake. Kam 
ndjekur gërmimet në Saint-Rémy, ku po 
zbulohej një fshat grek. Me çdo lopate dhé 
shfaqej një monedhë.

Picasso: Është çmenduri se sa 
monedha romake po gjenden! Sikur të 
gjithë romakët t’i kishin xhepat me vrima. 
Mbillnin monedha kudo shkonin. Edhe në 
fusha. Ndoshta për të rritur pará...

Brassaï: Me gërmimet, gjithmonë kam 
përshtypjen sikur po thyejnë një kallëp për 
të nxjerrë një skulpturë. Në Pompei, e bëri 
Vezuvi kallëpin. Shtëpi, njerëz, kafshë u 
kapën menjëherë në atë gurë që ziente. Ka 
diçka thellësisht prekëse për ato trupa të 
tkurrur, të kapur në momentin e vdekjes. 
I pashë në kafazin e tyre prej xhami në 
Pompei dhe Napoli.

Picasso: Dalí ishte vërtet i fiksuar me 
idenë kaq monstruoze të ngurosjes, me atë 
fund të menjëhershëm të të gjithë jetës nga 
një kataklizëm. Më foli për një ngurosje të 
place de l’Opéra, me ndërtesën e operas, Café 
de la Paix, vajzat e klasit të parë, makinat, 
kalimtarët, policët, kioskat e gazetave, 
vajzat që shesin lule, dritat e rrugëve, ora 
që ende shënjon kohën. Imagjinoje në allçi 
apo bronz, me përmasa reale. Çfarë makthi! 
Nëse do të mund ta bëja, do të zgjidhja 
Saint-Germain-des-Prés, me Café de 
Flore, Brasserie Lipp, Deux-Magots, Jean-
Paul Sartre, kamerierët Jean dhe Pascal, M. 
Boubal, macen, dhe kasieren bionde. Çfarë 
ngurosjeje e mahnitshme, e përbindshme, 
që do të bëhej.

E hënë, 25 tetor 1943

Picasso dëshiron të më tregojë vitrinën, 
ose siç e quan Sabartés, “muzeun”. Është 

një kabinet i madh prej xhami dhe metali, i 
kyçur, i vendosur në dhomë të vogël pranë 
studios. Për ta hapur, nxjerr grupin e tij 
voluminoz të çelësave. Rreth pesëdhjetë 
statuja të vogla janë grumbulluar në të, së 
bashku me drurin që ka skalitur, gurët që ka 
gdhendur, dhe objekte të rralla që të ngjallin 
kureshtje, si dhe një grumbull gotash të 
përdredhura e të deformuara, vënë njëra 
mbi tjetrën, të cilave u ngula sytë! A mund 
të ishte ky ndonjë “eksperiment” i Picasso-s? 
Pasi pa që ky objekt i çuditshëm më kishte 
zgjuar kureshtjen, me tej mase kujdes e 
nxjerr për të ma dhënë. 

Picasso: E shoh që të intrigojnë këto 
gota. Të mahnitshme, apo jo? Epo, janë 
gota bordeaux! Vijnë nga Martinique. Je 
tepër i ri për të mbajtur mend kataklizmin 
e tmerrshëm që shkatërroi qytetin e Saint-
Pierre: shpërthimi i malit Pelée, në 1902, 
besoj. Në një natë të vetme, vullkani e 
shfarosi. Por megjithëse shkatërroi shume 
jetë njerëzish, gjithashtu krijoi diçka: 
objekte të çuditshme si kjo, të gjetura 
mes rrënojave. Si ti, u intrigova e më bëri 
përshtypje bukuria e saj. Dhe për të më 
gëzuar, dikush ma bëri dhuratë. Gjithë këto 
gota të shkrira nga nxehtësia e tokës janë 
po aq të bukura sa një vepër arti, apo jo?

Pastaj më kap syri Glass of Absinthe, 
punë kaq e guximshme në kohën e saj. 
Është herë e parë që një objekt kaq i 
thjeshtë bëhet skulpturë! Është gjithashtu 
e guximshme në qasjen e saj: për të dhënë 
iluzionin e tejdukshmërisë, Picasso e ka 
prerë “gotën” me njolla.

Picasso: E kam modeluar në dyllë. 
Ka gjashtë versione bronzi të saj. E kam 
ngjyrosur ndryshe secilën.

Në këtë vitrinë ka gjithashtu një 
kallëp të Venur of Lespugue. Ka në fakt dy 
kopje të saj: njëra i përshtatet modelit të 
dëmtuar, tjetra është e plotë, e restauruar. 
Picasso e adhuron këtë perëndeshë të 
parë të pjellorisë, qëndrushmëria e formës 
femërore, mishi i së cilës, si të jetë thirrur 

prej dëshirës mashkullore, duket sikur 
fryhet e rritet nga një bërthamë. Pastaj ka 
një skelet të bardhë lakuriqi nate, të lidhur 
me një mbajtëse të zezë, në lartësinë e 
kryqëzimit.

Picasso: I dashuroj lakuriqët e natës! 
Gratë i kanë frikë. Mendojnë se do kapen në 
flokët e tyre, apo jo? Por lakuriqët e natës, 
janë kafshët më të bukura, jashtëzakonisht 
delikate. I ke vëzhguar sytë e tyre të vegjël 
brilantë që shkëlqejnë me mençuri... dhe 
lëkura e tyre, e mëndafshtë si kadife? Dhe 
shihi gjithë këto kocka të vogla të brishta.

Brassaï: E dija që të pëlqenin skeletet! 
I kam studiuar; jam kënaqur duke i ndarë 
e duke i bashkuar pastaj. Për të kuptuar 
gjeninë e krijimit, nuk ka mënyrë më të 
mirë se sa të bashkosh sërish një skelet.

Picasso: Kam pasion të vërtetë për 

kockat. Kam shumë të tjera në Boisgeloup: 
skelete zogjsh, koka qensh dhe delesh. 
Madje kam edhe një kafkë rinoceronti. 
Ndoshta i ke parë te hangari. E ke vënë re 
se si kockat gjithmonë modelohen dhe nuk 
gdhenden, se ke gjithmonë përshtypjen 
se vijnë nga një kallëp, se janë modeluar 
fillimisht në baltë? Çdo kockë që sheh, 
gjithmonë gjen shenja gishtërinjsh në të. 
Ndonjëherë gishta të mëdhenj, ndonjëherë 
gishta liliputë, si ato që duhet të kenë 
modeluar kockat e vogla delikate të këtij 
lakuriqi nate. Shenjat e gishtërinjve të zotit 
që është argëtuar duke i formuar mund t’i 
shoh në çdo kockë. Dhe e ke vënë re se si, në 
format e tyre konvekse dhe konkave, kockat 
përputhen me njëra-tjetrën? Dhe se sa me 
mjeshtëri “përputhen” vertebrat?

Brassaï: Vertebra është gjetje e madhe! 

E gjithë bota e kafshëve, më të larta është 
e bazuar në atë ide gjithëpërfshirëse, për 
të mos thënë “shpikje”. Ajo që më mahnit 
dhe më magjeps është arti me të cilin 
natyra gjithmonë i ka përpunuar gjërat 
që të mund të krijojë trupin e tërë nga ajo 
“ide” e vetme, deformimi, metamorfizimi 
i këtyre vertebrave sipas nevojës. E gjithë 
kafka është e kompozuar nga vertebra që 
përputhen me njëra-tjetrën si komplet 
ndërtimi, por vertebra që janë aq të 
shpërfytyruara sa u desh syri i një poeti që 
ta dallonte e ta identifikonte.

Picasso: Cili poet ishte ky?
Brassaï: Goethe. Ishte i pari që gjeti 

dhe përshkroi vertebrën kafkore. Dhe ishte 
kafka e një deleje që mori në një varrezë ajo 
çka i hapi shtegun.

Çështja i intereson me shumë pasion 
Picasso-s. Pastaj bëra një skicë të një 
vertebrati: një shtyllë e gjatë me dy cilindra 
të hollë, një për palcën kurrizore dhe trurin; 
tjetrën për gjithë organet që do të mbrohen. 
Tre grupe gjymtyrësh kapen te kjo shtyllë 
që të transportojë...

Picasso: Mund t’i shoh krahët dhe 
këmbët, por nga e nxore gjymtyrën e tretë?

Brassaï: Është mandibula, nofulla e 
poshtme. Si gjymtyrët, nuk është pjesë 
e shtyllës, është e kapur te ajo. Është e 
artikuluar te nyjet e saj, si krahët dhe 
këmbët, por krahë dhe këmbë që janë të 
ankilozuara te secili fund dhe të qepura 
bashkë, krahu dhe dora të bashkuara. Në 
fakt, te zogjtë, nofulla e poshtme përthyhet 
te “bërryli” i saj. Edhe mandibula e 
gjarpërinjve përthyhet, me veçanërinë 
shtesë se dy fundet nuk janë të qepur 
bashkë, por thjesht të lidhur me një ind 
shumë elastik. Kjo, në fakt, është arsyeja 
pse gjarpërinjtë mund të gëlltisin kafshë 
të tëra, edhe të mëdhatë.

Flasim gjatë për kockat dhe skeletin. 
Picasso është i mahnitur që gjitarët 
vazhdimisht kanë shtatë vertebra cervikale.

Brassaï: Është sikur natyra qëllimisht 
ka lidhur duart e veta për ta detyruar veten 
të shkojë mirë me shtatë vertebra, asnjë 
më shumë. Sikur shpikja disi varej nga 
pengesat. Për të bërë qafën e gjirafës, duhej 
t’i zgjaste në një kënd të jashtëzakonshëm, 
prandaj ka qafën e ngrirë e jofleksibël, apo 
ndryshe, te delfini, i cili as nuk ka qafë, i 
ka zvogëluar në fletë të holla thuajse të 
padukshme. Nga pesë gishtat, natyra mund 
të bëjë dorën e një njeriu, thundrën e një 
kali, putrën e një qeni, apo ato brinjët si 
çadër që formojnë armaturën e krahëve të 
lakuriqit të natës. Shpesh kritikohesh për 
guximin tënd, Picasso, për deformimet e 
tua, por njerëzit duhet të shohin se çfarë 
guxon natyra të bëjë me një “motiv” të 
vetëm! Për ta kuptuar më mirë artin tënd, 
nuk duhet të shkojnë në muze arti por te 
muzeu i historisë natyrore!

Jam lënë vetëm me gjashtë bronzet e 
vogla që Picasso ka nxjerrë nga “muzeu”. 
Meqenëse nuk gjej asnjë pjesë të vetme 
muri të zhveshur në studion e rrëmujshme 
për ta pasur si sfond, marr një tabelë. Dhe 
me duhen disa pineska. I kërkoj ca Marcel-
it. Por e çuditshmja ishte se, në këtë vatër 
arti ku kanavacat shkojnë e vijnë me 
duzina, me qindra-mijëra furça dhe tuba 
boje, nuk ka as edhe një pineskë. Marcel-i 
mundohet shumë për të gërmuar për ca 
dhe m’i nxjerr disa me thikën e tij. Kur 
Picasso më bashkohet më vonë, sytë e tij 
shkojnë menjëherë te këto gjashtë pineska 
të mjera.

Picasso: Por ato janë pineskat e mia.
Brassaï: Po, janë pineskat e tua.
Picasso: Mirë, po i marr.
Brassaï: Mos i merr! Më duhen ca për 

sfondin tim.
Picasso: Mirë, mbaji. Po i lë këtu. Por 

duhet të m’i kthesh. Janë pineskat e mia.
Përktheu Enxhi HudhriPicasso duke pikturuar. Fotografi nga Brassaï

Picasso, Gotat e Absinthit në dyll




